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KAJ-B10U Toaster Oven
Instruction Manual
Thank you for purchasing this product. 
Read all information in this user manual before using the appliance. 
Keep this manual in a handy location for future reference.

For household use

Four grille-pain
Manuel d'instructions
Merci d’avoir acheté ce produit.
Lire toutes les informations contenues dans ce manuel avant d'utiliser l'appareil.
Conserver ce manuel dans un endroit pratique pour référence future.

Pour usage domestique

電烤箱
使用說明書
感謝您購買本產品。使用前務必詳閱本使用說明書。
請將本說明書存放在便於取閱的地方，以便將來隨時參閱。

家庭用

토스터 오븐
사용 설명서
본 제품을 구입해주셔서 감사합니다 .
제품을 사용하기 전에 본 사용자 설명서의 모든 내용을 숙지하십시오 .
추후 참고할 수 있도록 본 설명서를 가까운 곳에 두십시오 .

가정용

オーブントースター
取扱説明書
このたびは、お買い上げまことにありがとうございます。
ご使用になる前に、この取扱説明書を最後までお読みください。
お読みになった後は、お使いになる方がいつでも見られるところに必ず保管してください。

家庭用
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, the following basic safety precautions should 
always be followed.
1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3.  To protect against electrical shock, do not immerse cord, plugs or any 

eletrical parts in water or other liquid.
4.  Close supervision is necessary when any appliance is used by or near 

children.
5.  Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before 

putting on or taking off parts.
6.  Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, after the 

appliance has malfunctioned, or has been damaged in any manner. Return 
appliance to the nearest authorized service facility for examination, repair, or 
adjustment.

7.  The use of accessory attachments not recommended by the appliance 
manufacturer may cause injuries.

8. Do not use outdoors.
9.  Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.

10.  Do not place appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a heated 
oven.

11.  Extreme caution must be used when moving an appliance containing hot oil 
or other hot liquids.

12.To disconnect, turn any control to “off”, then remove plug from wall outlet.
13.  Do not use appliance for other than intended use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Servicing should be performed by an authorized service representative.
This electric kettle is intended for household use.
A short power supply cord is provided to reduce the risk of becoming 
entangled in or tripping over a longer cord. Extension cords may be used if 
care is exercised in their use. If an extension cord is to be used: 
(1) the marked electrical rating of the extension cord should be at least 
as great as the electrical rating of the appliance; (2) if the appliance is of 
the grounded type, the extension cord should be a grounding-type 3-wire 
cord; and (3) the cord should be arranged so that it will not drape over the 
countertop or tabletop where It can be pulled down by children or tripped over 
accidentally.

The appliance is not intended for use by young children or disabled persons 
without supervision. Ensure that young children do not play with appliance.
The following instructions are applicable to 120V only; 
This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). 
To reduce the risk of electrical shock, this plug is intended to fit into a polarized 
outlet in only one way. If the plug does not fit fully into the outlet, reverse the plug. 
If it still does not fit, contact a qualified electrician. 
Do not attempt to defeat this safety feature. 
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MISES EN GARDE IMPORTANTES
Lors de l'utilisation des appareils électriques, les précautions de base doivent 
toujours être observées, incluant ce qui suit :
1. Lire toutes les instructions.
2. Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utiliser les poignées ou les boutons.
3.  Pour éviter les chocs électriques, ne pas immerger le cordon, la fiche ou les 

pièces électriques dans l'eau ou tout autre liquide.
4.  Une surveillance étroite est nécessaire lorsque tout appareil est utilisé par ou 

près des enfants.
5.  Débrancher l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le nettoyer. Laisser 

refroidir avant de mettre ou d'enlever des pièces.
6.  Ne pas faire fonctionner un appareil avec un fil d'alimentation ou une fiche 

encommagé, après un mauvais fonctionnement de l'appareil ou si celui-ci a 
été endommagé d'une quelconque manière. Renvoyer l'appareil au centre de 
service autorisé le plus près pour évaluation, réparation ou réglage.

7.  L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de l'appareil 
peut causer des blessures.

8. Ne pas utiliser à l'extérieur.
9.  Ne pas laisser pendre le cordon de la table ou du comptoir, ni toucher à des 

surfaces chaudes.
10.  Ne pas placer l'appareil sur ou près d'un brûleur à gaz ou électrique, ni dans 

un four chaud.
11.  Une extrême prudence doit être utilisée lorsque vous déplacez un appareil 

contenant de l'huile chaude ou autre liquide chaud.
12.  Pour débrancher, mettre toutes les commandes sur "off", puis retirer la fiche 

de la prise murale.
13.  Ne pas utiliser l'appareil à d'autres fins que celles prévues.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Les réparations doivent être effectuées par un technicien de service autorisé.
Cet appareil est destiné à un usage domestique.

Un court fil d'alimentation est fourni pour réduire les risques d'emmêlement ou 
de trébuchement sur un fil plus long. Les rallonges peuvent être utilisées si les 
précautions sont respectées pendant leur utilisation. Si une rallonge doit être 
utilisée : (1) la puissance électrique indiquée sur la rallonge doit être au moins 
aussi élevée que la puissance électrique de l'appareil, (2) si l'appareil est de 
type mise à la terre, la rallonge devrait être un cordon de mise à la terre à 3 fils 
et (3) le cordon doit placé de sorte qu'il ne pende pas du comptoir ou de la table 
où il pourrait être tiré vers le bas par des enfants ou pourrait faire trébucher 
accidentellement.

L'appareil n'est pas conçu pour être utilisé par de jeunes enfants ou des personnes 
handicapées sans surveillance. S’assurer que les jeunes enfants ne jouent pas 
avec l'appareil.
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Les instructions suivantes s'appliquent à 120V seulement; 
Cet appareil possède une fiche polarisée (une lame est plus large que l'autre). 
Pour réduire le risque de choc électrique, cette fiche est conçue pour s'intégrer 
dans une prise polarisée que dans un sens. Si la fiche n'entre pas complètement 
dans la prise, inverser la fiche. Si cela ne fonctionne toujours pas, contacter un 
électricien qualifié. 
Ne pas tenter de contourner ce dispositif de sécurité. 
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 Do not use near flammable items such as 
curtains; 
this is to avoid fire. 

 Firmly insert the plug into the outlet to 
avoid electric shock, shorting, smoke, or 
fire .

 Do not use the product if the power cord 
or plug is damaged or the plug in the 
outlet is loose; this is to avoid electric 
shock, shorting, or fire .

 Do not plug in or unplug with wet hands; 
this is to avoid electric shock or injury .

 Do not put oil in the baking pan when you 
put it into the appliance; 
this is to avoid fire. 

 Do not allow children to use the appliance 
by themselves, and do not use in areas 
within the reach of infants or toddlers;
this is to avoid burns, electric shocks, and 
injuries.

1 Safety Instructions
Read carefully before using and be sure to follow the instructions.

• The precautions described below are intended to protect the user and other individuals from physical harm 
and to safeguard against damage to property. 
Be sure to follow the instructions since they are important safeguards.

• Do not remove the safety instructions seal attached to the product.
Safety instructions are classified and described as shown 
below, according to the level of harm and damage caused 
by improper use or ignoring instructions.

This indicates "There is a possibility of 
death or serious injury*1" when unit is 
improperly handled by the user.

This indicates "There is a possibility of 
injury*2 or damage to property*3" when 
the unit is improperly handled by the 
user.

Description of symbols used

*1: “Serious injury”is defined here as a medical condition such as loss of 
sight, injuries, burns (high-temperature or low-temperature burns), 
electric shocks, broken bones or poisoning which will have after-effects 
and/or which will require hospitalization or long-term outpatient care.

*2: “Injury”is defined here as a physical injury, a scald or an electric shock 
which will not require hospital treatment or long-term outpatient care.

*3: “Damage to property”is defined here as damage extending to buildings, 
household effects, domestic animals, pets, etc.

The  symbol indicates a warning 
or caution. The specific details 
of the warning or caution are 
indicated inside the symbol or in a 
picture or text near the symbol.

The  symbol indicates an action 
which is prohibited. The specific 
details of prohibited matters are 
indicated inside the symbol or in a 
picture or text near the symbol.

The  symbol indicates an action 
or instruction to be taken.
The specific details of instructed 
matters are indicated inside the 
symbol or in a picture or text near 
the symbol.

Warning

Caution

Warning
 Do not modify .

Do not allow anyone other than a repair 
technician to disassemble or repair the 
appliance; this is to avoid fire,electric shock, 
or injuries.

 Only use with AC 120V .
Using the product at any other voltage may 
result in fire or electric shock.

 Use an AC outlet of 15A or higher 
exclusively for the product .
Connecting other instruments with the same 
AC outlet may cause the branch socket to 
overheat, resulting in fire.

 Do not use a damaged power cord, and 
do not damage the power cord .
(Protect the power cord, do not use force, 
place near a high humidity area, pull, twist, 
bundle, place something heavy on top, or 
tuck.)
Failure to do so may cause fire or electric 
shock.
If the power cord has been damaged, 
purchase a new one from the Tiger product 
retailer where you purchased the product.

 If dust collects on the outlet, completely 
wipe off the dust; this is to avoid fire .

Disassemble 
is prohibited .

Caution

Prohibition

Direction

Do not 
touch the 
unit with 

wet hands .
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 Leave unplugged when not in use; this is 
to avoid injury, scalds, electric shock, or 
fire caused by a short-circuit .

 Be sure to firmly hold the plug when 
removing from an outlet; this is to avoid 
electric shock, shorting, or fire . 

 Do not use multiple outlet 
receptacles; this is to avoid 
fire .

 Do not use this appliance for any other 
purpose than cooking;
this is to avoid fire. 

 Do not place the baking pan, oven rack, 
food, or any glasses or vases containing 
water on top of the appliance . Do not 
place anything into the gap under the 
appliance .
This could cause the appliance to deform or 
deteriorate which could cause a fire. Also, 
spilled water could cause electric shocks, fire, 
or malfunctions.

 Do not place any containers that are 
vulnerable to heat, such as plastic or 
paper products, or plastic wrap, in the 
appliance;
this is to avoid them melting or burning which 
could cause a fire.

 Do not immerse the appliance in water, or 
pour water into the appliance;
this is to avoid short circuits, electric shocks, 
and malfunctions.

 

 Do not use the appliance if you notice any 
problems, such as deformities to the door 
or damage to the heating element;
this is to avoid electric shocks.

E
nglish

Never 
immerse 

the unit in 
water or 

other liquid .

 Stop using the appliance immediately if 
you notice any problems or damage .
Continued use in anything but proper working 
order may result in fire, electrical shock or 
injury.

(Examples of trouble)
• The power cord and plug become 

abnormally hot.
• When the power cord is moved, power 

is supplied at some moments and not 
supplied at other moments.

• When the product is different than usual, 
such as it becomes abnormally hot or there 
is the smell of something burning.

• If you feel an electric shock when you 
touch the product.

• Other troubles

Immediately unplug the power cord from its 
outlet and contact the place of purchase for 
inspection and servicing.

Unplug 
the power 

plug .

 Do not use on an unstable surface, or on 
a table or rug that is vulnerable to heat;
this is to avoid fire.

 Do not use near the wall or furniture .
Walls or furniture could be damaged by 
steam or heat from the appliance which could 
cause fire or discoloration. Make sure the 
temperature does not get too high when it 
is placed in a kitchen cabinet. When using 
the appliance on a wooden shelf, make sure 
there is enough space around the appliance 
as shown in the illustration below. More space 
is required when using the toaster near plastic 
cloths or resin walls and furniture etc.

Sides
at least 
1.8inch/
4.5 cm

Top at least 
3.9inch/10 cm

Rear at least 
1.8inch/4.5 cm

Make sure the front, and at least one side, 
are not pressed against the wall

 Do not fix the timer knob in place, or turn 
it too far;
this is to avoid fire.

 Do not carry the appliance by the door 
handle .
If the door breaks, the door or the appliance 
could fall causing an injury or damage.

Caution
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1 Safety Instructions

• Do not pour water on the glass window during use 
or immediately after use;
this is to avoid damage.

• Do not preheat the appliance;
this is to avoid malfunctions.

• Do not use the appliance for extended periods of 
time, and do not overheat food .
The temperature could get too high which could cause 
discoloring in parts of the appliance.

• Do not apply excessive force to the heating 
elements or the glass window;
this is to avoid damage.

• Make sure you clean the oven rack frequently;
this is to avoid corrosion due to salt, oil, and fat.

• Do not use the oven rack or baking pan on other 
cooking devices such as gas stoves etc .;
this is to avoid deformity or damage.

These safety instructions will allow the 
toaster oven to be used for many years .

 Do not cover the crumb tray with 
aluminum foil;
this is to avoid a malfunction.

 Do not touch hot surfaces or the glass 
window during use or immediately after use;
this is to avoid burns.  

 If food begins to smoke or catch fire, turn 
off the timer immediately and unplug the 
appliance;
this is to avoid fire. Do not open the door until 
the fire has gone out. If you open the door, the 
air could cause the fire to increase. Do not pour 
water into the appliance as this could damage 
the glass window and the heating elements.

 Wait until the appliance has cooled down 
before moving it;
this is to avoid burns.

 Wait until the appliance has cooled down 
before performing maintenance;
this is to avoid burns from hot surfaces.

 Make sure you clean the appliance after use .
If you leave crumbs or oil in the appliance, 
they could cause smoke or start a fire the 
next time it is used.

 Do not turn on the appliance when 
the oven rack or crumb tray has been 
removed, or when the door is open;
this is to avoid fires, burns, or malfunctions.

 Do not use the appliance to boil water or 
heat up drinks .
Placing anything except for food in the 
appliance could cause a fire.

 Do not wash the entire appliance .
Do not pour water into the appliance or into 
the base of the appliance; this is to avoid 
short circuits and electric shocks.

 Do not place the appliance above 
shoulder height;
this is to avoid burning your hand on the door 
when removing cooked food from the appliance.

 Do not place any heavy food on the door;
this is to avoid the appliance from toppling 
over, food from falling off, or malfunctions 
from occurring.

 Make sure the crumb tray is inserted 
correctly;
this is to avoid fire.

 Do not cook raw meats, fish, or oily/fried 
foods directly on the oven rack (net) . Be 
sure to use the baking pan .
this is to avoid oil dripping into the appliance 
and starting a fire. Even if oily items are 
placed on or wrapped in aluminum foil, 
make sure you place them in the baking pan 
because oil could leak from holes in the foil.

 Do not leave the appliance unattended 
while it is operating .
Overheating could cause food to burn or start 
a fire.  
Make sure you stay close to the appliance 
and check the food while it is cooking.

 Do not heat canned or bottled food etc .
They could explode or become extremely hot 
causing burns or injuries.

 Do not overheat bread that has been 
spread with butter or jam;
this is to avoid the bread catching fire.

 Do not overheat;
this is to avoid starting a fire. Oily processed 
food etc. contains a lot of oil that could start a 
fire if it is overheated.

Caution
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2 Part Names and Accessories 

Accessories

Baking pan

*    The baking pan curves up in the middle 
(curved up ). This shape is not an 
abnormality. It has been designed this way to 
suit the toaster oven's functions.

*   Although the baking pan may bend when it is 
heated, it can still be used without problem.

Main body

Door

Door handle

Function knob

Crumb tray
Remove to clean.

Heating elements
(1 upper and 1 lower)

Power cord

Plug

Glass window

   Oven rack (net)
    Remove to clean.

Timer (15 mins.)
 
Set the timer to
suit your menu.

Before first use/
When not used for a while  

Remove the toaster oven and 
the baking pan from the box .

Wash the baking pan and the 
oven rack (Refer to p . 10 .) .

Remove binding ties from oven 
rack

Before use, remove the binding ties (three points) 
that secure the oven rack.

Timer knob

Oven rack

Binding ties
 (three points)

Binding ties
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1. Plug in the oven to an electrical 
outlet .

Checking the set time
Check that the timer is set to "OFF".

2. Place the oven rack on the oven 
rack frame .

Oven rack

Oven 
rack frame

Insert the oven rack so that 
it fits into place under the 
guard bar as shown in the 
illustration.

Oven rack

Guard bar

Oven rack

Oven rack 
direction

Front

3 Using the Toaster Oven

3.Place the food in the oven, and 
then close the door .

 �With oven rack

Place the baking
pan on the
oven rack

 �With baking pan

Caution

●  Make sure you use the baking pan that 
came with the oven;  
this is to avoid malfunctions and fire.

●  Make sure you use the baking pan when 
cooking food that could fall from the oven 
rack, or food that is juicy or oily;  
this is to avoid malfunctions and fire.

●  Wrap food that spatters oil (such as fish and 
meat) in aluminum foil, and place it in the 
baking pan;  
this is to avoid fire.
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4. Set the timer .
For menu examples and cooking times, 
(Refer to p . 9 .).
The power turns on and the oven begins 
cooking.

  
Ex: Set to "3"

u Turn up to "6"

v Then back to "3"

               Turn the knob to match the scale        

Overheat Protection Thermostat
If the internal temperature rises too high, the 
heating elements automatically turn off and 
on to lower the temperature. This is not a 
malfunction.

●  If the oven is used to cook a number of 
items one after the other, the heating 
elements turn on and off more frequently 
which may increase the cooking time.

●  When cooking items one after another, leave 
the door open so that the oven can cool 
down before cooking the next item.

Steam when cooking
When toasting bread or other food that contains 
water, steam may come out of the gap between 
the main part of the oven and the door. This is 
not a malfunction.

When cooking items one after another
When cooking one thing after another, to avoid 
burning the food, reduce the cooking times from 
the second item.

When cooking frozen food, and fish and meat
Tips and cautions when cooking (Refer to p . 9 .)

Noise when cooking
You may hear crackling and spattering sounds due to 
the heat while cooking. This is not a malfunction.

About the timer
● You can set a time from 1 to 15 minutes.
● You may hear the timer continue to tick 

even after it has finished. This is not a 
malfunction.

5. When the oven bell sounds, re-
move the food .

Use oven gloves when removing
to avoid burns

Caution

Do not touch any metal parts or glass surfaces 
during use or immediately after use;  
this is to avoid burns.

6. Unplug the plug .

 �To set less than "5" minutes

 �To set more than "6" minutes
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Tips and cautions when cooking

Menu examples and cooking times
* Set the timer after checking the menu explanations displayed on the toaster oven and the following 
menu table.

Menu Portions
Baking pan
(○ = Use pan)

Timer (minutes)
(when oven is cold)

Note

Toast
1 - 3 to 4 For a 6 slice loaf (1 slice about 0.79 inch/2 cm 

thick)2 - 3.5 to 5

Frozen toast
1 - 3 to 5 For a 6 slice loaf (1 slice about 0.79 inch/2 cm 

thick)2 - 4 to 6
Gratin 2 ○ 13 to 15 For 1 portion of about 0.66lbs/300 g

Pizza 1 ○ 8 to 12 For a pizza about 7.9 inch/20 cm in diameter 
Cover the baking pan with aluminum foil

Foil packet cooking 2 ○ 13 to 15 For 1 foil packet of about 0.26lbs/120g Make 
sure that where the foil closes is facing up

Baked sweet potato 1 ○ 30 to 40 For potatoes about 1.6 inch/4 cm in diameter 
and 0.44lbs/200 g

Warming up hot dogs 2 - 7 to 9 Wrap the ingredients in aluminum foil With 
bread at normal temperature

* The oven does not need to be preheated.
*  Because cooking times vary depending on the temperature, quality, portions, type, room temperature etc. of the ingredients, adjust the time while 
watching the food cooking through the glass window.

*  When cooking one thing after another, the heating elements turn off for a while when the overheat protection thermostat activates.  Adjust the cooking 
time while watching the food cooking through the glass window.  
(Refer to p . 8 .)  

* If you need to cook for more than 15 minutes, wait until the timer runs out, and then turn the knob again to add the additional time.

When cooking frozen food
●  When cooking frozen food, check the 

instructions on the food packaging that are 
"for toaster ovens".

●  The cooking time depends on the operation 
of the overheat prevention thermostat. 
If the thermostat operates the food may 
take longer to cook than indicated on the 
packaging.  
(Refer to p . 8 .)

●  Remove any ice on the surface of the food 
to cook the food evenly.

When cooking food that has a strong odor
Wrap the food in aluminum foil, place it in the 
baking pan, and then cook.

When cooking fish or meat
To prevent oil from spattering, wrap the food 
tightly in aluminum foil, place it in the baking pan, 
and then cook.

When cooking fried food
Place the food in the baking pan and cover the 
pan with aluminum foil.

When cooking food that burns easily
●  Control the conditions by reducing the 

cooking time, turning the food while 
watching the color as it cooks, or laying the 
food on aluminum foil or wrapping it in foil.

●  If you are cooking food that can be easily 
burnt, cover it with aluminum foil to prevent it 
from burning. 

Caution

● Note that the insides of frozen croquettes 
may squirt out if they are over cooked.

● Do not cook frozen tempura; this is to avoid 
fire.

● Note that when cooking food directly on 
the oven rack, the smell may linger and be 
absorbed by the next thing you cook.

● When using a cooking sheet, note that it 
could start a fire depending on the cooking 
time and conditions.

3 Using the Toaster Oven
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4 Maintenance

 Unplug the power cord and allow the 
product to cool down before cleaning.

 Do not soak the product in water or pour 
water on the product. Do not wash the entire 
product.

 Only use clean soft materials such as 
cloth, sponge or paper towel.

Parts to be cleaned after every use

 �Oven rack

 �Baking pan

 �Crumb tray        

1. Clean by using a sponge and 
little detergent diluted with water 
or warm water .

2. Wipe off the water with a dry 
cloth to dry the parts thoroughly .

Parts to be cleaned whenever they 
are dirty

 �Main body

1. Clean the parts by using a cloth 
and a little detergent diluted with 
water or warm water . Wring the 
cloth firmly before cleaning .

2. Wipe off the detergent with a dry 
cloth to dry the oven thoroughly .

Removing and inserting the crumb 
tray

Crumb tray

 �Removing
Pull the tray straight out.

 � Inserting
Insert the tray back into 
the toaster oven.

Caution

● Do not use harmful materials such as  thinner, 
cleanser, bleach,metal scrubber, nylon 
scrubber, and chemically-treated wiping cloths.

● Do not put in the dishwasher or dish dryer, 
this is to avoid deformation.

●  Make sure you clean the crumb tray after 
use. If you do not clean the crumb tray, the 
surface on which the oven is placed could 
be burnt, or food could be cooked unevenly.

●  Do not clean the entire toaster oven. Do not 
immerse the oven in water.

●  When cleaning, do not apply excessive force 
to the upper and lower heating elements or 
the glass window.
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When Check Action Reference 
page

Cooking takes a long time.

Are you cooking items 
one after another?

If the oven is used to cook a number of 
items one after the other, the heating 
elements turn on and off more frequently 
which may increase the cooking time.

8

Leave the door open so that the oven can 
cool down before cooking the next item. 8

Is there oil from food 
inside the toaster oven?

If there is oil spattered over the interior of 
the oven, the overheat protection thermo-
stat does not operate normally and food is 
not heated correctly. Make sure you clean 
the oven after use.

8/10

Cannot close the door. Is the oven rack
inserted correctly?

Insert the oven rack correctly. 7/10

Food is not cooked evenly,
or the surface the oven is 
placed on is burned.

Does the crumb tray
need to be cleaned?

Make sure you clean the crumb tray after 
use. 10

Is the crumb tray
inserted?

Make sure the crumb tray is securely 
inserted before use. 10

The oven does not cook. 
(The upper and lower heat-
ing elements do not turn 
red.)

Is the plug connected 
to an electrical outlet?

Plug in the oven to an electrical outlet.
7

Steam comes from the 
oven.

Are you cooking bread 
or other food that con-
tains water?

There is a gap between the main part of 
the toaster oven and the door to allow 
steam to escape. When toasting bread or 
other food that contains water, steam may 
come out of this gap. This is not a mal-
function.

Smoke or an odor
comes from the oven.

Is this the first time you 
are using the oven?

When using the oven for the first time, 
you may see smoke or there may be an 
odor. This is not a malfunction.
As you use the oven more, any smoke or 
odor should decrease.

Is the crumb tray, oven 
rack, baking pan, or 
the interior of the oven 
dirty?

Make sure you clean the appliance after 
use. 10

When Reason

The timer continues to tick 
even after it has finished.

You may hear the timer continue to tick even after it has finished. This is not a mal-
function.

The heating elements turn 
off and on.

This is the thermostat activating. This is not a malfunction.

5 Troubleshooting
Check the following before asking for a repair.
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Specifications

Power
Power Source 

(W)

External Dimensions*
 (inch/cm)

Weight* (lbs/kg)
(not including the

 baking pan)

Cord Length*
 (inch/m)

Width Depth Height
120 V 60 Hz 1000 12.2/31.1 10.6/26.8 8.7/22.2 6.2/2.8 39.4/1.0

* Approximate values.

Purchasing consumables and optional accessories
You can buy the following items from your local dealer where you purchased the toaster oven.

Oven rack Resin parts (when worn out)
In case that the resin parts such as the door handle 
that are exposed to heat and steam begin to wear 
out, replace them.
(Repair at owner's cost.) 

Baking pan

Crumb tray
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 Ne pas utiliser à proximité d'objets 
inflammables tels que les rideaux; afin d'éviter 
un incendie.

 Insérez fermement la fiche dans la prise 
pour éviter un choc électrique, un court-
circuit, de la fumée ou un incendie .

 Ne pas utiliser le produit si le cordon 
d'alimentation ou la fiche sont endommagés 
ou si la fiche dans la prise murale est lâche, 
afin d'éviter un choc électrique, un court-
circuit ou un incendie .

 Ne pas brancher ou débrancher avec 
les mains mouillées, afin éviter un choc 
électrique ou des blessures .

 Ne pas mettre de l'huile dans le plateau de 
cuisson quand vous le mettez dans l'appareil; 
afin d'éviter un incendie. 

 Ne pas laisser les enfants utiliser l'appareil par 
eux-mêmes, et ne pas utiliser dans les lieux à la 
portée des enfants ou de jeunes enfants;
afin d'éviter des brûlures, des chocs électriques et 
des blessures.

1 Consignes de sécurité
Lisez attentivement avant d'utiliser votre four et assurez-vous de suivre les directives.

• Les précautions décrites ci-dessous ont pour but de protéger l'utilisateur et autres personnes du danger physique et pour 
protéger contre des dommages matériels. 
Assurez-vous de suivre les directives car elles constituent des précautions importantes.

• Ne retirez pas le sceau de sécurité des directives accompagnant le produit.
Les consignes de sécurité sont classées et décrites comme 
illustré ci-dessous, en fonction du niveau des dommages causés 
par une mauvaise utilisation ou par le non respect des directives.

Ceci indique «qu’il y a un risque de 
blessures graves, voire mortelles*1» 
lorsque l'appareil est mal manipulé par 
l'utilisateur.

Ceci indique «qu’il y a un risque 
de blessures*2 ou de dommage à 
la propriété*3» lorsque l'appareil est 
mal manipulé par l'utilisateur.

Description des symboles utilisés

*1:  «Dommage grave» est défini ici comme une condition médicale telle que la perte de la 
vue, les blessures, les brûlures (brûlures à haute température ou à basse température), 
chocs électriques, fractures ou intoxications ayant des séquelles et/ou nécessitant une 
hospitalisation ou des soins ambulatoires à long terme.

*2:  «Dommage» est défini ici comme une blessure physique, une brûlure ou un choc électrique 
qui ne nécessite pas une hospitalisation ou des soins ambulatoires à long terme.

*3:  «Dommages aux biens» est défini ici comme l'extension des dommages aux bâtiments, 
éléments domestiques, animaux domestiques, animaux de compagnie, etc.

Le symbole  indique un avertissement 
ou une mise en garde. Les détails 
spécifiques de l'avertissement ou de la 
mise en garde sont indiqués à l'intérieur 
du symbole ou dans une image ou un 
texte à côté du symbole.

Le symbole  indique une action qui 
est interdite. Les détails spécifiques sur 
les produits prohibés sont indiqués à 
l'intérieur du symbole ou dans une image 
ou un texte à côté du symbole.

Le symbole  signifie une action ou une 
instruction qui doit être prise.
Les détails spécifiques sur les instructions 
sont indiqués à l'intérieur du symbole ou 
dans une image ou un texte à côté du 
symbole.

Avertissement

Prudence

Avertissement
 Ne pas modifier .

Ne laissez pas quelqu'un d'autre qu'un technicien 
démonter ou réparer l'appareil afin d'éviter un 
incendie, un choc électrique ou des blessures.

 Utilisez uniquement avec AC 120V .
L'utilisation du produit à une autre tension peut 
provoquer un incendie ou un choc électrique.

 Utilisez une prise CA 15A ou supérieure pour ce 
produit exclusivement .
Le raccordement d'autres instruments avec la même 
prise CA peut provoquer une surchauffe de la douille 
de dérivation et provoquer un incendie.

 N'utilisez pas un cordon d'alimentation endommagé, et ne 
pas endommager le cordon d'alimentation .
(Protéger le cordon d'alimentation, ne pas utiliser la force, ne 
pas placer à proximité d'un endroit très humide, tirer, tordre, 
enrouler, placer quelque chose de lourd sur le dessus, ou 
replier.)
Cela pourrait provoquer un incendie ou des chocs électriques.
Si le cordon d'alimentation a été endommagé, achetez un 
nouveau produit chez le détaillant Tiger où vous avez acheté le 
produit.

 Si de la poussière s'accumule sur la prise, 
complètement enlever celle-ci afin d'éviter un 
incendie .

Le démontage 
est interdit .

Avertissement

Interdiction

Direction

Ne pas toucher 
L'unité avec les 

mains mouillées .
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 Laisser l'appareil débranché lorsqu'il n'est 
pas utilisé, pour éviter les blessures, les 
brûlures, chocs électriques ou un incendie 
dû à un court-circuit .

 Assurez-vous de tenir fermement la fiche 
lorsque vous la retirez de la prise, afin 
d'éviter un choc électrique, un court-circuit 
ou un incendie . 

 Ne pas utiliser de récipients à 
prises multiples, afin d'éviter 
un incendie .

 Ne pas utiliser cet appareil à des fins autres 
que la cuisson;
afin d'éviter un incendie.

 Ne pas placer le plateau de cuisson, la grille 
du four, de la nourriture, des lunettes ou 
des vases contenant de l'eau sur le dessus 
de l'appareil . Ne placez aucun objet dans 
l'espace sous l'appareil .
Cela pourrait déformer l'appareil ou le détériorer, 
ce qui pourrait provoquer un incendie. De 
plus, l'eau déversée pourrait provoquer des 
chocs électriques, des incendies ou des 
dysfonctionnements.

 Ne placez pas de récipients qui sont 
vulnérables à la chaleur, comme le plastique, 
les produits de papier ou film plastique, 
dans l'appareil;
ceci afin d'éviter de les faire fondre ou brûler, ce 
qui pourrait provoquer un incendie.

 Ne pas plonger l'appareil dans l'eau ou verser 
de l'eau dans l'appareil;
afin d'éviter les courts-circuits, les décharges 
électriques, et les dysfonctionnements.

 

 Ne pas utiliser l'appareil si vous constatez 
des problèmes, tels que des malformations 
à la porte ou des dommages à l'élément 
chauffant;

afin d'éviter des chocs électriques. Français

Ne plongez 
jamais 

l'appareil dans 
l'eau ou tout 
autre liquide .

 Cessez d'utiliser l'appareil immédiatement si vous 
remarquez des problèmes ou des dommages .

L'utilisation d'un appareil qui ne fonctionne pas 
correctement peut entraîner un incendie, un 
choc électrique ou des blessures.

(Exemples de problèmes)
• Le cordon d'alimentation et la prise deviennent 

anormalement chauds.
• Lorsque le cordon d'alimentation est déplacé, 

l'alimentation est fournie à certains moments 
et pas à d'autres moments.

• Lorsque le produit n'est pas comme 
à l'habitude, par exemple il devient 
anormalement chaud ou il y a une odeur de 
brûlé.

• Si vous ressentez un choc électrique lorsque 
vous touchez le produit.

• Autres problèmes

Débranchez immédiatement le cordon 
d'alimentation de la prise et contactez le point de 
vente pour une inspection et un entretien.

Débranchez 
le cordon 

d'alimentation .

 Ne pas utiliser sur une surface instable ou sur 
une table ou un tapis qui est vulnérable à la 
chaleur;
afin d'éviter un incendie.

 Ne pas utiliser près du mur ou des meubles .
Les murs ou les meubles pourraient être 
endommagés par la vapeur ou la chaleur de 
l'appareil, ce qui pourrait provoquer un incendie ou 
une décoloration. Assurez-vous que la température 
ne soit pas trop élevée lorsque l'appareil est placé 
dans une armoire de cuisine. Lorsque vous utilisez 
l'appareil sur une étagère en bois, assurez-vous 
qu'il y a suffisamment d'espace autour de l'appareil, 
comme indiqué dans l'illustration ci-dessous. Plus 
d'espace est requis pour utiliser le grille-pain près de 
tissus plastiques ou murs de résine et de meubles, 
etc.

Côtés  
au moins  
1,8 po/ 
4,5 cm

Dessus au moins 
3,9po/10 cm

Arrière au moins 
1,8po/4,5cm

Assurez-vous que l'avant et au moins l'un des côtés 
ne sont pas pressées contre le mur

 Ne pas fixer le bouton de la minuterie en place, 
ou le tourner trop loin;
afin d'éviter un incendie.

 Ne pas transporter l'appareil par la poignée de la porte .
En cas de bris de la porte, celle-ci ou l'appareil complet 
pourraient tomber et causer des blessures ou des 
dégâts.

Prudence
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1 Consignes de sécurité

• Ne versez pas d'eau sur la vitre en verre lors de 
l'utilisation ou immédiatement après l'utilisation;
ceci afin d'éviter des dommages.

• Ne pas préchauffer l'appareil;
ceci afin d'éviter des dysfonctionnements.

• Ne pas utiliser l'appareil pendant de longues périodes 
de temps, et ne pas surchauffer les aliments .
La température pourrait devenir trop élevée, ce qui 
pourrait entraîner une décoloration dans certaines 
parties de l'appareil.

• Ne pas appliquer une force excessive sur les 
éléments chauffants ou la vitre en verre;
ceci afin d'éviter des dommages.

• Assurez-vous de nettoyer la grille du four fréquemment;
ceci afin d'éviter la corrosion due au sel, l'huile et la graisse.

• Ne pas utiliser la grille du four ou à le plateau de cuisson sur 
d'autres appareils de cuisson tels que les cuisinières à gaz, etc;
ceci afin d'éviter une déformation ou des dommages.

Ces consignes de sécurité permettront au four grille-
pain d'être utilisé pendant de nombreuses années .

 Ne recouvrez pas le plateau ramasse-miettes de 
papier d'aluminium;
ceci afin d'éviter un mauvais fonctionnement.

 Ne pas toucher les surfaces chaudes ou la vitre en 
verre pendant l'utilisation ou immédiatement après 
usage;
ceci afin d'éviter des brûlures.

 Si les aliments commencent à fumer ou prendre 
feu, éteindre la minuterie immédiatement et 
débranchez l'appareil;
afin d'éviter un incendie. N'ouvrez pas la porte tant que 
le feu n'est pas éteint. Si vous ouvrez la porte, l'air peut 
causer une augmentation du feu. Ne versez pas d'eau 
dans l'appareil, car cela pourrait endommager la vitre 
en verre et les éléments chauffants.

 Attendez que l'appareil ait refroidi avant de le 
déplacer;
ceci afin d'éviter des brûlures.

 Attendez que l'appareil ait refroidi avant d'effectuer 
l'entretien;
ceci afin d'éviter des brûlures des surfaces chaudes.

 Assurez-vous de nettoyer le four après chaque 
utilisation .
Si vous laissez des miettes ou de l'huile dans l'appareil, 
ils pourraient provoquer de la fumée ou un incendie lors 
de la prochaine utilisation.

 N'allumez pas l'appareil lorsque la grille du four ou le 
plateau ramasse-miettes ont été retirés, ou lorsque 
la porte est ouverte;
ceci afin d'éviter les incendies, des brûlures ou des 
dysfonctionnements.

 Ne pas utiliser l'appareil pour faire bouillir l'eau ou 
réchauffer des breuvages .
Tout objet placé dans l'appareil autre que des aliments 
peut provoquer un incendie.

 Ne pas laver l'appareil entier .
Ne versez pas d'eau dans l'appareil ou dans le socle de 
l'appareil, afin d'éviter les courts-circuits et les décharges 
électriques.

 Ne placez pas l'appareil à une hauteur dépassant 
celle des épaules;
afin d'éviter de brûler vos mains sur la porte pour retirer 
les aliments cuits de l'appareil.

 Ne placez pas d'aliments lourds sur la porte;
afin d'éviter que l'appareil ne se renverse, que la 
nourriture tombe ou qu'un dysfonctionnement se produire.

 Assurez-vous que le plateau ramasse-miettes est 
correctement inséré;
afin d'éviter un incendie.

 Ne pas cuire de viande crue, de poisson ou 
d'aliments huileux/ frits directement sur la grille 
du four (filet) . Veillez à utiliser le plat de cuisson .
ceci, afin d'éviter que l'huile ne coule dans l'appareil et 
provoque un incendie. Même si des éléments huileux sont 
placés sur une feuille d'aluminium ou enveloppés dedans, 
assurez-vous de les placer dans le plateau de cuisson car 
l'huile pourrait s'échapper des trous dans la feuille.

 Ne pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il 
fonctionne .
La surchauffe pourrait entraîner que la nourriture brûle ou 
provoquer un incendie.  
Assurez-vous de rester à proximité de l'appareil et vérifiez 
les aliments pendant la cuisson.

 Ne pas chauffer la nourriture en conserve ou en 
bouteille, etc .
Les contenants pourraient exploser ou être extrêmement 
chaudes, causant des brûlures ou des blessures.

 Ne pas surchauffer du pain qui a été tartiné de beurre 
ou de confiture;
ceci afin d'éviter que le pain ne prenne feu.

 Ne pas surchauffer;
ceci afin d'éviter un incendie. Les aliments huileux 
transformés contiennent beaucoup d'huile qui pourrait 
provoquer un incendie si elle surchauffe.

Prudence
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2 Noms des pièces et accessoires 

Accessoires

Plateau de cuisson

*   Le plateau de cuisson se recourbe au centre (courbe 
vers le haut ). Cette forme n'est pas une 
anomalie. Il a été conçu de cette façon pour répondre 
à des fonctions du four grille-pain de.

*  Même si le plateau de cuisson plie lorsqu'il il est 
chauffé, il peut être utilisé sans problème.

Partie principale

Porte

Poignée de la porte

Bouton de fonction

Plateau ramasse-miettes 
Retirer pour nettoyer.

Éléments chauffants
(1 supérieur et 1 inférieur)

Cordon d'alimentation

Prise

Vitre en verre

   Grille du four (net)
    Retirer pour nettoyer.

Minuterie (15 min.)
 
Réglez la minuterie en fonction  
de votre menu.

Avant la première utilisation/
lorsque non utilisé pour une certaine période

Retirer le four grille-pain et le 
plateau de cuisson de la boîte .

Laver le plateau de cuisson et la 
grille du four  
(reportez-vous à p . 20 .) .

Retirer les attaches de fixation de 
la grille du four

Avant d'utiliser, retirez les attaches (trois points) 
qui fixent la grille du four.

Bouton de minuterie

Grille du four

Attaches  
(trois points)

Attaches

Français
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1. Branchez le four à une prise électrique .

Vérification du temps de réglage
Vérifiez que la minuterie est réglée sur "OFF" (éteint).

2.  Placez la grille du four sur le cadre 
de la grille du four .

Grille du four

Cadre de la 
grille du four

Insérer la grille du four 
de manière à ce qu'elle 
soit bien en place sous 
la barre de protection, 
tel qu'indiqué dans 
l'illustration.

Grille du four

Barre de guidage

Grille du four

Direction de la 
grille du four

Devant

3 Utilisation du four grille-pain

3.  Placez les aliments dans le four et 
fermez la porte.

 �Avec la grille du four

Placez le plateau 
de cuisson sur la 
grille du four

 �Avec le plateau de cuisson

Prudence

●  Assurez-vous que vous utilisez le plateau de 
cuisson fourni avec le four, ceci afin d'éviter les 
dysfonctionnements et incendies.

●  Assurez-vous que vous utilisez le plateau de 
cuisson pour cuire des aliments qui pourraient 
tomber de la grille du four ou de la nourriture 
qui est juteuse ou huileuse, ceci afin d'éviter les 
dysfonctionnements et incendies.

●  Recouvrez les aliments qui éclaboussent de  
l'huile (comme le poisson et la viande) dans une 
feuille d'aluminium et les placer dans le plateau 
de cuisson, ceci afin d'éviter un incendie.
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4. Réglez la minuterie .
Pour des exemples de menus et les temps 
de cuisson, (Reportez-vous à p . 19 .).
L'appareil s'allume et le four commence la 
cuisson.

Ex: Réglez sur «3»

u Montez à «6»

v Puis retour à «3»

 
Tournez le bouton pour correspondre à l'échelle

       

Thermostat de protection contre la surchauffe
Si la température interne est trop élevée, 
les éléments chauffants s'éteignent 
automatiquement pour abaisser la température. 
Ceci n’est pas un mauvais fonctionnement.

●   Si le four est utilisé pour cuire un certain nombre 
d'aliments l'un après l'autre, les éléments chauffants 
s'allument et s'éteignent plus fréquemment, ce qui 
peut augmenter le temps de cuisson.

●   Lors de la cuisson d'aliments l'un après l'autre, 
laisser la porte ouverte pour que le four se 
refroidisse avant de les prochains aliments.

Présence de vapeur
Lors du le grillage du pain ou d'autres aliments 
contenant de l'eau, de la vapeur peut s'échapper 
de l'espace entre la partie principale du four et la 
porte. Ceci n’est pas un mauvais fonctionnement.

Lors de la cuisson d'aliments l'un après l'autre
Lorsque vous cuisinez des aliments successifs, pour 
éviter de brûler la nourriture, réduisez les temps de 
cuisson du deuxième aliment.

Lors de la cuisson des aliments congelés et les 
poissons et la viande

Conseils et mises en garde lors de la cuisson 
(Reportez-vous à p . 19 .)

Bruit lors de la cuisson
Vous pourriez entendre des craquements et bruits 
d'éclaboussures en raison de la chaleur lors de la 
cuisson. Ceci n’est pas un mauvais fonctionnement.

À propos de la minuterie
●   Vous pouvez définir un délai de 1 à 15 minutes.
●   Vous pourriez entendre la minuterie continuer à 

faire tic-tac, même après la fin. Ceci n’est pas un 
mauvais fonctionnement.

5.  Quand la cloche du four sonne, 
retirez les aliments .

 

Utilisez des gants de cuisine pour retirer  
les aliments pour éviter les brûlures

Prudence

Ne touchez pas aux parties métalliques ou en 
verre pendant ou immédiatement après usage,  
ceci afin d'éviter des brûlures.

6. Débranchez la prise .

 �Pour régler à moins de "5" minutes

 �Pour régler à plus de «6» minutes
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Conseils et mises en garde lors de la cuisson

Exemples de menus et temps de cuisson
* Réglez la minuterie après avoir vérifié les explications des menus affichés sur le four grille-pain et le 
tableau des menus qui suit.

Menu Portions

Plateau de 
cuisson

(○ = utilisez 
le plateau)

Minuterie (minutes)
(lorsque le four est froid)

Note

Rôties
1 - 3 à 4 Pour un pain 6 tranches (1 tranche environ  0,79 pouces/2 cm 

d'épaisseur)2 - 3.5 à 5

Pain congelé
1 - 3 à 5 Pour un pain 6 tranches (1 tranche environ 0,79 pouces/2 cm 

d'épaisseur)2 - 4 à 6
Gratin 2 ○ 13 à 15 Pour 1 portion d'environ 0,66lbs/300 g

Pizza 1 ○ 8 à 12 Pour une pizza sur 7,9 pouces /20 cm de diamètre 
Couvrir le plateau de cuisson avec du papier aluminium

Cuisson en papillote
2 ○ 13 à 15

Pour 1 papillote en aluminium d'environ 0,26 lb/120g 
Assurez-vous que l'endroit où la papillotte est refermée est 
vers le haut 

Patates douces au 
four 1 ○ 30 à 40

Pour les pommes de terre d'environ 1,6 pouces/4 cm de 
diamètre et 0,44lbs/200 g

Réchauffer des hot 
dogs (chiens chauds). 2 - 7 à 9

Enveloppez les ingrédients dans une feuille d'aluminium avec 
du pain à température normale

* Le four n'a pas besoin d'être préchauffé.
*  Comme les temps de cuisson varient en fonction de la température, la qualité, les portions, le type, etc., des ingrédients, ajustez le temps en fonction de ce que vous voyez par la vitre en verre.
*  Lorsque vous cuisinez des aliments successifs, les éléments de chauffage s'éteignent pendant un certain temps lorsque le thermostat de protection de surchauffe s'active. Ajustez le temps de 
cuisson en fonction de ce que vous voyez par la vitre en verre.  
(Reportez-vous à p . 18 .)

* Si vous devez faire une cuisson de plus de 15 minutes, attendre que le temps ne s'écoule, puis tournez le bouton à nouveau pour ajouter du temps supplémentaire.

Lors de la cuisson des aliments surgelés
●  Lors de la cuisson des aliments surgelés, 

vérifiez les instructions sur l'emballage des 
aliments qui sont «pour les fours grille-pain».

●  Le temps de cuisson dépend du fonctionnement 
du thermostat de prévention de surchauffe. Si le 
thermostat fonctionne, la nourriture peut prendre 
plus de temps à cuire que celui indiqué sur 
l'emballage.  
(Reportez-vous à p . 18 .)

●  Enlevez toute accumulation de glace sur la 
surface de l'aliment pour une cuisson uniforme.

Lors de la cuisson des aliments qui 
dégagent une forte odeur

Emballez les aliments dans du papier aluminium, 
placez-les dans le plateau de cuisson, puis cuire.

Lors de la cuisson du poisson ou de la viande
Pour éviter les éclaboussures d'huile, emballez les 
aliments hermétiquement dans du papier aluminium, 
placez-les dans le plateau de cuisson, puis cuire.

Lors de la cuisson des aliments frits
Placez les aliments dans le plateau de cuisson et 
couvrir avec du papier d'aluminium.

Lors de la cuisson des aliments qui brûlent 
facilement

●  Contrôler les conditions en réduisant le temps 
de cuisson et en tournant la nourriture tout en 
vérifiant la couleur pendant la cuisson, ou posez 
la nourriture sur une feuille d'aluminium ou 
recouvrez de papier d'aluminium.

●  Si vous faites cuire des aliments qui peuvent 
être facilement brûlés, couvrez-les de papier 
d'aluminium pour les empêcher de brûler. 

Prudence

●   Notez que l'intérieur des croquettes surgelées peut 
jaillir s'ils sont trop cuits.

●   Ne faites pas cuire le tempura congelé pour éviter un 
incendie.

●   Notez que lors de la cuisson des aliments directement 
sur la grille du four, l'odeur peut persister et être 
absorbé par les prochains aliments que vous 
cuisinerez.

●  Lorsque vous utilisez une plaque de cuisson, notez 
que cela pourrait déclencher un incendie en fonction 
de la durée de cuisson et les conditions.

3 Utilisation du four grille-pain
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4 Entretien

 Débranchez le cordon d'alimentation et laissez 
le produit refroidir avant de le nettoyer.

 Ne pas laisser le produit dans l'eau ou verser 
de l'eau sur le produit. Ne lavez pas l'appareil 
complet.

 N'utilisez qu'un matériel propre et doux tel qu'un 
chiffon, une éponge ou une serviette en papier.

Pièces à nettoyer après chaque utilisation

 

 �Grille du four

 �Plateau de cuisson

 �Plateau ramasse-miettes

1.  Nettoyer à l'aide d'un détergent et une 
éponge avec un peu de détergent dilué 
dans l'eau diluée ou de l'eau chaude .

2.  Essuyez l'eau avec un chiffon sec pour 
sécher les pièces complètement .

Pièces à nettoyer lorsqu'elles sont sales

 

 �Partie principale

1.  Nettoyez à l'aide d'un détergent et une 
éponge avec un peu de détergent dilué 
dans l'eau ou de l'eau chaude . Essorez bien 
le chiffon avant de nettoyer .

2.  Essuyez l'eau avec un chiffon sec pour 
sécher le four complètement .

Retirer et insérer le plateau ramasse-miettes
 

Plateau ramasse-miettes

 �Retrait
Tirez le tiroir 
directement.

 � Insertion
Replacez le plateau 
dans le four grille-pain.

Prudence

● Ne pas utiliser de produits nocifs tels que du diluant, 
nettoyant, eau de javel, tampon à récurer en métal ou 
nylon et chiffons traités chimiquement.

● Ne pas mettre au lave-vaisselle ou sèche-vaisselle 
pour éviter toute déformation.

●  Assurez-vous de nettoyer le plateau ramasse-miettes 
après chaque utilisation. Si vous ne nettoyez pas le 
plateau ramasse-miettes, la surface sur laquelle est 
placé le four peut être brûlé, ou de la nourriture pourrait 
être cuit de manière inégale.

●  Ne pas nettoyer le four grille-pain entier. Ne plongez 
pas le four dans l'eau.

●  Lors du nettoyage, ne pas appliquer une force 
excessive sur la partie supérieure et inférieure des 
éléments chauffants ou la vitre en verre.



21

Quand Vérifier Action Page de 
référence

La cuisson prend plus de temps.

Faites vous cuire des 
aliments l'un après l'autre?

Si le four est utilisé pour cuire un certain nombre 
d'aliments l'un après l'autre, les éléments chauffants 
s'allument et s'éteignent plus fréquemment, ce qui 
peut augmenter le temps de cuisson.

18

Laissez la porte ouverte pour que le four se 
refroidisse avant de faire cuire l'aliment suivant. 18

Y a-t-il de l'huile provenant 
de la nourriture dans le four 
grille-pain?

S'il y a de l'huile d'éclaboussée à l'intérieur du four, 
le thermostat de protection contre la surchauffe ne 
fonctionnera pas normalement et la nourriture ne 
sera pas chauffée correctement. Assurez-vous de 
nettoyer le four après chaque utilisation.

18/20

Impossible de fermer la porte. La grille du four est-elle 
insérée correctement?

Insérez la grille du four correctement. 17/20

La nourriture n'est pas cuite 
uniformément, ou la surface 
sur laquelle le four est placé 
est brûlé.

Est-ce que le plateau 
ramasse-miettes doit être 
nettoyé?

Assurez-vous de nettoyer le plateau ramasse-
miettes après chaque utilisation. 20

Le plateau ramasse-miettes 
est-il inséré?

Assurez-vous que le plateau ramasse-miettes est 
bien inséré avant l'utilisation. 20

Le four ne cuit pas. (Les éléments 
chauffants supérieur et inférieur 
ne deviennent pas rouges.)

La prise est-elle branchée 
sur une prise électrique?

Branchez le four à une prise électrique.
17

La vapeur s'échappe du four.

Cuisez-vous du pain ou un 
autre aliment qui contient de 
l'eau?

Il y a un espace entre la partie principale du 
four grille-pain et la porte pour laisser la vapeur 
s'échapper. Lors du grillage du pain ou autre 
aliment qui contient de l'eau, de la vapeur peut 
s'échapper de cet ouverture. Ceci n’est pas un 
mauvais fonctionnement.

De la fumée ou une odeur 
provient du four.

Est-ce la première fois que 
vous utilisez le four?

Lors de la première utilisation, il pourrait y avoir de 
la fumée ou une odeur. Ceci n’est pas un mauvais 
fonctionnement.
Au fur et à mesure de son utilisation, le four ne 
devrait avoir aucune fumée ni odeur.

Le plateau ramasse-miettes, 
la grille du four, le plateau de 
cuisson ou l'intérieur du four 
sont-ils sales?

Assurez-vous de nettoyer le four après chaque 
utilisation. 20

Quand Raison

La minuterie continue de faire tic-
tac, même après la fin.

Vous pourriez entendre la minuterie continuer de faire tic-tac, même après la fin. Ceci n’est pas un 
mauvais fonctionnement.

Les élément chauffant s'éteignent 
et se rallument.

Il s'agit du thermostat qui s'active. Ceci n’est pas un mauvais fonctionnement.

5 Dépannage
Vérifiez les points suivants avant de demander une réparation.
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Spécifications

Alimentation
Source 

d’alimentation (W)

Dimensions externes *
 (pouce/cm)

Poids * (lbs/kg)
(Ne comprenant pas 

 le plateau de cuisson)

Longueur du 
cordon*

 (pouce/m)Largeur Profondeur Hauteur
120 V 60 Hz 1000 12,2/31,1 10,6/26,8 8,7/22,2 6,2/2,8 39,4/1,0

* Valeurs approximatives.

Consommables et accessoires en option d'achat
Vous pouvez acheter les articles suivants auprès de votre revendeur où vous avez acheté le four grille-pain.

Grille du four Pièces en résine (en cas d'usure)

Dans le cas où les pièces en résine, telles que la 
poignée de la porte, qui sont exposées à la chaleur 
et à la vapeur commencent à s'user, les remplacer.
(Au coût de remplacement du propriétaire) 

Plateau de cuisson

Plateau ramasse-miettes
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 請勿在易燃物(如窗簾)旁邊使用，
以免造成起火。

 將插頭牢牢插入電源插座，以免發生觸電、
短路、冒煙或起火。

 如果電源線或插頭已損壞，或電源插座的插
頭鬆脫，請勿使用本產品，以免造成觸電、
短路或起火。

 請勿用濕手插入或拔下電源插頭，以免造成
觸電或人身傷害。

 將烤盤放入裝置內時，請勿在烤盤上滴油，
以免造成起火。

 請勿讓兒童獨自使用本裝置，並請勿在嬰幼
兒可以接觸的區域內使用， 
以免造成燒傷、觸電和傷害。

1 安全須知
使用前務必仔細閱讀並遵守這些須知。

• 下列注意事項旨在保護使用者和他人免受身體傷害和造成財產損失。務必遵守這些須知，這些是非常重要的安全
防範措施。

• 請勿撕下產品上黏貼的安全須知貼紙。

下面是依照不當使用或不遵守須知所造成的傷害和損害程度
，對安全須知進行分類和介紹。

表示使用者操作不當時，「可能會造成
死亡或嚴重傷害 *1」

表示使用者操作不當時，「可能會造成
人身傷害 *2 或財產損失 *3」。

使用符號的說明

*1： 此處所定義的「嚴重人身傷害」是指視力喪失、傷害、燒傷(高溫或低溫燒
傷)、觸電、骨折或中毒等醫學症狀，並具有後遺症和/或需要住院或長期
門診治療。

*2： 此處所定義的「人身傷害」是指身體傷害、燙傷或觸電等情況，但不需要住
院或長期門診治療。

*3: 此處所定義的「財產損失」是指對於建築物、家用物品、家裡動物、寵物等
造成的連帶損失。

 符號表示警告或小心。警告
或小心的具體細節在符號內或符
號旁邊的圖片或文字中表示。

 符號表示禁止的操作。禁止事
項的具體細節在符號內或符號旁
邊的圖片或文字中表示。

 符號表示應執行的操作或應
遵守的須知。
所指示事項的具體細節在符號內
或符號旁邊的圖片或文字中表
示。

警告

注意

警告
 請勿改裝。

請勿讓維修技術人員以外的任何人員拆卸或
維修本裝置，以免造成起火、觸電或傷害。 

 僅限使用 AC 120V。
以其他電壓使用產品可能會造成起火或觸電
。

 請使用 15A 以上的產品專用 AC 電源插座。
在同一個 AC 電源插座上連接其他裝置，可
能造成分支插座過熱，從而導致起火。

 請勿使用受損的電源線，亦不可損壞電源線
。
(保護電源線，請勿用力、放在靠近高度潮濕
的地方，拉扯、扭曲、捆紮電源線，用重物
壓住或捲起電源線。)
否則，可能會造成起火或觸電。
如果電源線已損壞，請從您購買本產品的 
Tiger 零售商購買新電源線。

 如果電源插座的積塵過多，請徹底清除灰塵
，以免造成起火。

禁止拆卸。

注意

禁止

指示

請勿用濕
手觸摸本
裝置。
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中
    文

 不使用時拔下電源插頭，防止由於短路而造
成人身傷害、燙傷、觸電或起火。

 從電源插座上拔下時務必抓住插頭，以免造
成觸電、短路或起火。

 請勿使用多位電源插座，
以免造成起火。

 請勿將此裝置用於烹調以外的用途，
以免造成起火。

 請勿在本裝置上放置烤盤、電烤箱架、食物
或任何含水玻璃器皿或瓶罐。請勿將任何物
品放入電器下方的縫隙，
以免造成裝置變形或劣化，從而造成起火。
另外，溢濺的水也可能會造成觸電、起火或
故障。

 請勿將任何容易受熱的容器(如塑膠、紙類製
品或塑膠套)放入裝置， 
以免造成熔化或燃燒，從而造成起火。

 請勿把本裝置浸入水中，或對本裝置潑水，
以免造成短路、觸電和故障。

 如果發現任何問題，如箱門變形或加熱元件
損壞，請勿使用本裝置， 
以免造成觸電。

嚴禁將裝置
浸入水或其
他液體中。

 如果發現任何問題或損壞，請立即停止使用
本裝置。
繼續使用可能造成起火、觸電或人身傷害。

(問題範例)
• 電源線和插頭異常發熱。
• 移動電源線時，有時有電，有時沒電。
• 產品出現異常狀況，如溫度極高或有燒焦

等異味。
• 接觸產品時有酥麻的觸電感。
• 其他問題

立即從電源插座拔下電源線插頭，然後聯絡
產品購買地點進行檢查和維修。

拔下電源
插頭。

 請勿在不穩定的表面、桌台或容易受熱的墊
子上使用， 
以免造成起火。

 請勿靠近牆壁或家具使用。
裝置產生的蒸氣或熱量可能會損壞牆壁或家
具，從而造成起火或褪色。放在櫥櫃中時，
應確保溫度不會升得太高。在木架上使用本
裝置時，應確保裝置周圍保留足夠的空間，
如下圖所示。在塑膠布或樹脂牆壁和家具等
附近使用電烤箱時需要更大空間。

側面至少 
1.8 英吋/ 
4.5 公分

上方至少  
3.9 英吋/10 公分

後方至少 
1.8 英吋/4.5 公分

確保前面及至少有一側不會靠到牆。

 請勿將定時器旋鈕固定住或轉太多，
以免造成起火。

 請勿抓住箱門握把搬動裝置。
如果箱門破裂，箱門或裝置可能會掉落，從
而造成人身傷害或裝置損壞。

注意
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1 安全須知

• 在使用過程中或剛使用後，請勿向玻璃窗潑水， 
以免造成損壞。

• 請勿對本裝置進行預熱， 
以免造成故障。

• 請勿長時間使用本裝置，以及過度加熱食物。 
溫度可能會上升過高，從而造成裝置零件褪色。

• 對於加熱元件或玻璃窗請勿過度用力， 
以免造成損壞。

• 確保經常清潔電烤箱架， 
以免鹽、油和油脂造成腐蝕。

• 請勿在其他烹調裝置(如煤氣爐等)上使用電烤箱架或
烤盤， 
以免造成變形或損壞。

遵守這些安全須知可延長電烤箱的使用壽命。

 請勿用鋁箔紙封住麵包屑盤，
以免造成故障。

 請勿在使用時或剛使用後觸摸高溫表面或玻
璃窗， 
以免造成燒傷。

 如果食物開始冒煙或起火，請立即關閉定時
器並拔下裝置的電源插頭，
 

以免造成起火。在火熄滅之前請勿打開箱門
。如果打開箱門，空氣進入會助長火勢。請
勿對本裝置潑水，以免損壞玻璃窗和加熱元
件。

 請等到裝置冷卻之後再移動，
以免造成燒傷。

 請等到裝置冷卻之後再進行維護，
以免高溫表面造成燒傷。

 使用後請清潔本裝置。
如果裝置殘留碎屑或油份，則下次使用時可
能會造成冒煙或起火。

 電烤箱架或麵包屑盤拆下或箱門打開時，請
勿使用裝置， 
以免造成起火、燒傷或故障。

 請勿使用本裝置燒開水或加熱飲料。
將食物以外的任何東西放入本裝置可能會造
成起火。

 請勿沖洗整台裝置。
請勿向裝置或底部灑水，以免造成短路和觸
電。

 裝置放置的高度請勿高出肩部，
 

以免從裝置取出烹調好的食物時，手因箱門
而燒傷。

 請勿在箱門上放置任何較重食物，
 

以免造成裝置側翻、食物掉落或發生故障。

 確保麵包屑盤正確插入，
以免造成起火。

 請勿直接在電烤箱架 (網) 上烹調生肉、魚或
油炸食物。務必使用烤盤。 
 

以免油滴入裝置而造成起火。即使含油食物
放入或包入鋁箔紙內，也應放入烤盤上，因
為油可能從鋁箔紙的縫隙流出。

 請勿在無人在旁看顧下操作本裝置。
過度加熱可能會造成食物燒焦或起火。烹調
時確保在裝置的不遠處不時檢查食物。

 請勿加熱罐裝或瓶裝食物等。
這類食物可能會爆炸或加熱到極高溫度，從
而造成燒傷或傷害。

 請勿過度加熱塗有奶油或果醬的麵包，
以免造成麵包燃燒。

 請勿過度加熱，
 

以免造成起火。食用油加工食物等含有大量
油份，過度加熱可能導致起火。

注意



從電烤箱架上拆下繫帶
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根據您的菜單設定定時器。

2 零件名稱與配件 

配件

烤盤

*    烤盤中間翹起(上翹 )。此形狀並非
不正常。此設計適合電烤箱的運作。

*   儘管加熱時烤盤可能會彎曲，但仍可正常使
用。

本體

箱門

箱門握把

功能旋鈕

麵包屑盤
可拆下清潔。

加熱元件
(上下方各一個)

電源線

插頭

玻璃窗

電烤箱架(網)
可拆下清潔。

初次使用前/
一段時間不使用時 

從包裝盒中取出電烤箱和烤盤。

沖洗烤盤和電烤箱架 
(請參閱 第 30 頁)。

使用前，拆下用於固定電烤箱架的繫帶 
(三處)。

定時器旋鈕

電烤箱架

繫帶(三處)繫帶
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1. 將電烤箱的插頭接到電源插座。

檢查設定時間。
檢查定時器設定至「OFF」(關)。

2. 將電烤箱架放到電烤箱架外框上。

電烤箱架

電烤箱架
外框

如圖所示，插入電烤箱架，
讓電烤箱架固定在導桿下。

電烤箱架

導桿

電烤箱架

電烤箱架方向

正面

3 使用電烤箱

3.將食物放入電烤箱，然後關上箱門。
 �放上電烤箱架

將烤盤放上
電烤箱架

 �放上烤盤

注意
● 務必使用電烤箱隨附的烤盤，以免造成故障

和起火。

●   烹調可能會從烤架上掉下的食物，或者多汁
或含油食物時，務必使用烤盤，以免造成故
障和起火。

●   將塗油的食物(如魚和肉)包在鋁箔紙內，然後
放入烤盤，以免造成起火。
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4. 設定定時器。
有關菜單範例和烹調時間(請參閱第 第 29 頁)。
電源開啟，電烤箱開始烹調。

  
例如：設為「3」

u 向上轉到「6」

v 然後轉回到「3」

 根據刻度轉動旋鈕

過熱保護恆溫器
如果內部溫度過高，加熱元件會自動關閉再開啟
以降低溫度。這並非故障。

● 如果電烤箱連續烹調許多食物，則加熱元件
會更頻繁開啟和關閉，這可能會增加烹調時
間。

●   在連續烹調食物的間隔期間，請保持箱門打
開，讓電烤箱在烹調下一個食物之前冷卻下
來。

烹調時的蒸氣
在烘烤麵包或其他含水食物時，電烤箱主體和箱門
之間的縫隙可能會有蒸氣冒出。這並非故障。

連續烹調食物時
連續烹調食物時，為避免食物燒焦，請從第二個食
物開始減少烹調時間。

烹調冷凍食物以及魚和肉時
烹調提示和注意事項(請參閱 第 29 頁)

烹調時的噪音
烹調加熱時，您可能會聽到劈啪聲。這並非故障。

關於定時器
● 您可以設定 1 到 15 分鐘的時間。

●   您可能聽到定時器在結束後仍滴答響。這並
非故障。

5. 電烤箱鈴響起時，請取出食物。

取出時使用電烤箱手套，以免燒傷

注意
使用時或剛使用後，請勿觸摸任何金屬零件或玻璃
表面，以免造成燒傷。

6. 拔下電源插頭。

 �設為「5」分鐘以內

 �設為「6」分鐘以上
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烹調提示和注意事項

菜單範例和烹調時間
* 依照電烤箱上顯示的菜單說明和以下菜單表設定定時器。

菜單 份數
烤盤

(○ = 使用烤盤)
定時器(分鐘)

(電烤箱冷卻時)
附註

燒烤
1 - ３ 至 ４

6 片麵包(每片大約 0.79 英吋/2 公分厚)
2 - 3.5 至 5

冷凍燒烤
1 - 3 至 5

6 片麵包(每片約 0.79 英吋/2 公分厚)
2 - 4 至 6

脆皮 2 ○ 13 至 15 1 份約 0.66磅/300 克

披薩 1 ○ 8 至 12 直徑約 7.9 英吋/20 公分的披薩
用鋁箔紙蓋住烤盤

鋁箔包烹調 2 ○ 13 至 15 1 份約 0.26磅/120 克的鋁箔包
確保鋁箔包封住的一面朝上

烤馬鈴薯 1 ○ 30 至 40 直徑約 1.6 英吋/4 公分和 0.44磅/200 克的馬
鈴薯

加熱熱狗 2 - 7 至 9 常溫下將麵包加配料包在鋁箔紙中
* 電烤箱不需要預熱。
*  由於烹調時間根據配料的溫度、品質、份數、類型和室溫等有較大的差異，因此要一邊透過玻璃窗觀察食物烹調，一邊調整時間。
*  在連續烹調食物時，在過熱保護恆溫器啟動後，加熱元件會關閉一段時間。一邊透過玻璃窗觀察食物烹調，一邊調整時間。(請參閱 第 28 頁)。 
* 如果您需要烹調 15 分鐘以上，請等到定時器結束，再重新旋轉旋鈕增加額外時間。

烹調冷凍食物時
●   烹調冷凍食物時，檢查食物包裝上「電烤箱

使用說明」的須知。
●   烹調時間取決於過熱保護恆溫器。如果恆溫

器運作中，則烹調食物所用的時間可能比包
裝上所示時間長一些。(請參閱 第28頁)

●   清除食物表面的結冰，以均勻烹調食物。

烹調味道強烈的食物時
用鋁箔紙將食物包起來後放入烤盤，然後進行烹調
。

烹調魚或肉時

為防止油溢出，請用鋁箔紙包好食物並放入烤盤中
，然後進行烹調。

烹調油炸食物時
將食物放入烤盤中，用鋁箔紙蓋住烤盤。

烹調易燒焦的食物時
●   透過減少烹調時間、在烹調時觀察顏色來轉

動食物，或將食物放在鋁箔紙上或用鋁箔紙
包好以控制狀況。

●   如果您烹調的食物容易燒焦，請用鋁箔紙蓋
住以免燒焦。 

注意
●   請注意，如果冷凍炸肉餅過度烹調，則裡面

的餡料可能會噴出。
●   請勿烹調冷凍天婦羅，以免造成起火。
●   請注意，直接在電烤箱架上烹調食物時，可

能會殘留味道，使接下來烹調的食物吸入味
道。

●   使用烹調紙時，應注意烹調紙可能因烹調時
間和狀況而起火。

3 使用電烤箱
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4 維護

 清潔前，拔下電源線插頭，讓產品冷
卻下來。

 請勿將產品浸在水中，或向產品潑水
。請勿沖洗整個產品。

 僅限使用乾淨、柔軟的材料，如布、
海綿或紙巾。

每次使用後要清潔的零件

 �電烤箱架

 �烤盤

 �麵包屑盤

1. 使用海綿並沾以少許用水或溫水稀釋
的清潔劑進行清潔。

2. 用乾布將這些零件徹底擦乾。

變髒時要清潔的零件

 �本體

1. 使用布並沾以少許用水或溫水稀釋的
清潔劑，對零件進行清潔。清潔前先
將布擰乾。

2. 用乾布將電烤箱上的清潔劑徹底擦乾
。

拆下和插入麵包屑盤

麵包屑盤

 �拆下
筆直拉出烤盤。

 �插入
將烤盤插入電烤箱。

注意
●   請勿使用稀釋劑、洗潔劑、漂白劑、化學布

料或金屬或尼龍刷。
●   請勿放入洗碗機/烘碗機，以免造成變形。
●   務必在使用後清潔麵包屑盤。如果沒有清潔

麵包屑盤，則電烤箱所放的表面可能會燒焦
，食物可能烹調不均勻。

●   請勿對整個電烤箱進行清潔。請勿將電烤箱
浸入水中。

●   清潔時，請勿對上方和下方加熱元件或玻璃
窗過度用力。
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問題 檢查 措施 參考頁面

烹調所用時間過長。

您是否是連續烹調食物
？

如果電烤箱連續烹調許多食物，則加熱元
件會更頻繁開啟和關閉，這可能會增加烹
調時間。 28

請保持箱門打開，讓電烤箱在烹調下一個
食物之前冷卻下來。 28

電烤箱內是否殘留食物
的油污？

如果有油濺到電烤箱內部，則過熱保護恆
溫器會不正常運作，造成食物加熱不正確
。使用後請清潔電烤箱。

28/30

無法關上箱門。 電烤箱架是否正確插入
？

請正確插入電烤箱架。 27/30

食物烹調不均勻，或電烤
箱所放的表面燒焦。

麵包屑盤是否需要清潔
？

務必在使用後清潔麵包屑盤。 30

麵包屑盤是否插入？ 使用前確保麵包屑盤確實插入。 30

電烤箱無法烹調。(上方和
下方加熱元件沒有變紅。)

插頭是否連接到電源插
座？

將電烤箱的插頭接到電源插座。 27

電烤箱中有蒸氣冒出。
烹調的麵包或其他食物
是否含有水份？

電烤箱主體和箱門之間的縫隙會排出蒸氣
。烘烤含有水份的麵包或其他食物時，蒸
氣可能通過這個縫隙冒出。這並非故障。

電烤箱冒煙或發出異味。

是否是首次使用電烤箱
？

首次使用電烤箱時，可能會有冒煙或異味
。這並非故障。
隨著電烤箱使用次數增加，冒煙或異味情
況會減少。

麵包屑盤、電烤箱架、
烤盤或電烤箱內部是否
過髒？

使用後請清潔本裝置。
30

問題 原因

定時器在結束後仍滴答響
。

您可能聽到定時器在結束後仍滴答響。這並非故障。

加熱元件關閉後開啟。
這表示過熱保護恆溫器正在運作中。這並非故障。

5 故障排除
在請求維修前，請先檢查以下項目。
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規格

電源
功耗
(W)

外部尺寸*
(英吋/公分) 重量*(磅/公斤)

(不包括烤盤)
電源線長度*
(英吋/公尺)

寬度 深度 高度
120 V 60 Hz 1000 12.2/31.1 10.6/26.8 8.7/22.2 6.2/2.8 39.4/1.0

* 約略值。

購買耗材及選購配件
您可向購買本電烤箱的當地經銷商選購下列物品。

電烤箱架 樹脂零件(磨損時)

若箱門握把等樹脂零件因接觸高溫及蒸氣而磨損，應予
以更換。
(維修費用需自行負擔。) 

烤盤

麵包屑盤
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 커튼과 같은 가연성 물건의 근처에서 
사용하지 마십시오. 

화재를 방지할 수 있습니다.

 감전, 단락, 연기나 화재 발생을 방지하기 
위해 플러그를 콘센트에 꽉 끼우십시오.

 전원 코드나 플러그가 손상되었거나 
콘센트에 플러그가 느슨하게 끼워진 경우 
제품을 사용하지 마십시오. 감전, 단락 또는 
화재를 방지할 수 있습니다.

 젖은 손으로 플러그를 끼우거나 빼지 
마십시오. 감전이나 부상을 방지할 수 
있습니다.

 제품에 베이킹 팬을 넣을 때 기름을 넣지 
마십시오.  

화재를 방지할 수 있습니다.

 어린이가 혼자서 제품을 사용하게 하지 
마시고 영유아의 손이 닿는 범위 내에서 
사용하지 마십시오.  

화상, 감전 및 부상을 방지할 수 있습니다.

1 안전 지침
사용하기 전에 잘 읽고 다음 지침을 반드시 준수하십시오.

• 아래에 설명된 예방책은 사용자 및 다른 사람의 신체적 위해를 예방하고 재산상의 손해를 막기 위한 
것입니다. 
본 지침에는 중요한 안전 조치가 포함되어 있으므로 반드시 준수하십시오.

• 제품에 부착된 안전 지침 씰을 제거하지 마십시오.

안전 지침은 위해 수준 및 부적절한 사용 또는 지침을 
무시하여 발생하는 위해와 손해 정도에 따라 아래와 같이 
분류되고 설명되어 있습니다.

이 기호는 사용자가 부품을 
부적절하게 취급할 경우 "사망이나 
심각한 부상의 가능성이 있음*1"을 
나타냅니다.

이 기호는 사용자가 부품을 
부적절하게 취급할 경우 "부상*2 또는 
재산상의 손해 가능성*3"이 있음을 
나타냅니다.

사용된 기호 설명

*1: 여기에서 “심각한 부상”이란 실명, 부상, 화상(고온 또는 저온 화상), 
감전, 골절이나 중독과 같은 후유증 및/또는 입원이나 장기간 외래 
진료를 요할 의학적 상태로 정의됩니다.

*2: 여기에서 "부상"이란 입원 치료나 장기간 외래 진료를 요하지 않을 
신체적 부상, 열탕화상 또는 감전으로 정의됩니다.

*3: 여기에서 "재산상의 손해"란 건물, 가재 도구, 가축, 애완동물 등에 
해당되는 손해로 정의됩니다.

 기호는 경고 또는 주의를 
나타냅니다. 경고 또는 주의의 
자세한 내용은 기호 내부나 
기호 근처의 그림이나 텍스트로 
표현됩니다.

 기호는 금지된 행동을 
나타냅니다. 금지된 사항의 
자세한 내용은 기호 내부나 
기호 근처의 그림이나 텍스트로 
표현됩니다.

 기호는 취해야 할 행동이나 
지침을 나타냅니다.
지시 사항의 자세한 내용은 
기호 내부나 기호 근처의 
그림이나 텍스트로 표현됩니다.

경고

주의

경고

 개조하지 마십시오.

서비스 기사만 제품을 분해하거나 수리할 수 
있습니다. 화재, 감전 또는 부상을 방지할 
수 있습니다.

 120V의 전압만 사용하십시오.

다른 전압으로 제품을 사용하면 화재나 
감전이 발생할 수 있습니다.

 15A 이상의 AC 콘센트를 단독으로 
사용하십시오.

같은 AC 콘센트에 다른 기구를 연결하면 
분기 소켓이 과열되어 화재가 발생할 수 
있습니다.

 손상된 전원 코드를 사용하지 말고 전원 
코드를 훼손되지 않게 하십시오.

(전원 코드를 보호하기 위해서는 무리하게 
힘을 가하거나 습도가 높은 곳에 두거나 
당기거나 구부리거나 뭉치거나 무거운 
물건을 위에 놓거나 접지 마십시오.) 
그렇게 하지 않으면 화재나 감전이 발생할 
수 있습니다. 
전원 코드가 손상된 경우 제품을 구입한 
타이거 제품 소매점에서 새 코드를 
구입하십시오.

 콘센트에 먼지가 쌓이면 완전히 
제거하십시오. 화재를 방지할 수 있습니다.

절대 분해하지 

마십시오.

주의

금지

지침

젖은 손으로 

부품을 만지지 

마십시오.
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 사용하지 않을 때는 플러그를 빼십시오. 
부상, 열탕화상, 감전 또는 합선으로 인한 
화재를 방지할 수 있습니다.

 플러그를 콘센트에서 뺄 때에는 반드시 
콘센트를 꽉 잡으십시오. 감전, 단락 또는 
화재를 방지할 수 있습니다.

 멀티 콘센트를 사용하지 
마십시오. 화재를 방지할 수 
있습니다.

 요리 이외의 목적으로 이 제품을 사용하지 
마십시오.

화재를 방지할 수 있습니다.

 베이킹 팬, 오븐 랙, 음식 또는 물이 든 
유리 제품이나 꽃병을 제품의 위에 놓지 
마십시오. 제품 아래의 틈에 아무것도 놓지 
마십시오.

이렇게 하면 제품이 변형되거나 성능이 
저하되어 화재가 발생할 수 있습니다. 또한 
쏟아진 물이 감전, 화재나 고장을 일으킬 수 
있습니다.

 플라스틱이나 종이 제품 또는 비닐랩과 
같이 열에 취약한 용기를 제품 내부에 넣지 
마십시오.  
 

용기가 녹거나 타서 화재가 발생하는 것을 
방지할 수 있습니다.

 제품을 물에 담그거나 제품에 물을 붓지 
마십시오. 

단락, 감전 및 고장을 방지할 수 있습니다.

 도어의 변형이나 전열선 손상과 같은 문제를 
발견하면 제품을 사용하지 마십시오.  

감전을 방지할 수 있습니다.

부품을 물이나 

기타 액체에 

절대로 담그지 

마십시오.

 문제나 손상을 발견하면 즉시 제품 사용을 
중단하십시오.

정상적으로 작동하더라도 계속 사용하면 
화재, 감전 또는 부상이 발생할 수 
있습니다.

(문제의 예)

● 전원 코드와 플러그가 비정상적으로 
뜨거워진다.

● 전원 코드를 옮겼을 때 전기가 잠시 
공급되었다가 다시 끊긴다.

● 제품이 평소와 다르다(예: 비정상적으로 
뜨거워지거나 타는 냄새가 남).

● 제품과 닿았을 때 감전을 느낄 
경우.

● 기타 문제

콘센트에서 전원 코드를 즉시 빼고 구입처에 
검사 및 서비스를 문의하십시오.

전원 

플러그를 

빼십시오.

 불안정한 표면이나 열에 취약한 테이블 또는 
러그 위에서 사용하지 마십시오. 
 

화재를 방지할 수 있습니다.

 벽이나 가구 근처에서 사용하지 마십시오.

가구나 벽이 제품에서 발생한 증기나 열에 
의해 손상되어 화재가 발생하거나 변색될 수 
있습니다. 주방 찬장 내에 놓을 경우 온도가 
너무 높아지지 않도록 유의하십시오. 
제품을 목재 선반에서 사용할 경우 아래 
그림과 같이 주변에 충분한 공간을 
두십시오. 비닐로 된 직물이나 합성수지 
벽 및 가구 등의 근처에서 토스터를 사용할 
경우 더 넓은 공간이 필요합니다.

최소 측면 공간 
1.8인치/4.5cm

최소 상면 공간 
3.9인치/10cm

최소 후면 공간 
1.8인치/4.5cm

정면과 최소한 한 면이 벽쪽에 밀착되지 않

도록 하십시오.

 타이머 다이얼을 고정시키거나 과도하게 
돌리지 마십시오.  

화재를 방지할 수 있습니다.

 도어 손잡이를 잡아올려 제품을 옮기지 
마십시오.

도어가 부서지면 도어나 제품이 떨어져 
부상을 당하거나 사망할 수 있습니다.

주의
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1 안전 지침

• 사용 중 또는 사용이 끝난 직후 유리창에 물을 붓지 
마십시오.  

손상을 방지할 수 있습니다.

• 제품을 예열하지 마십시오.  

고장을 방지할 수 있습니다.

• 제품을 장시간 사용하거나 음식을 과열되게 하지 
마십시오. 
 

온도가 너무 높으면 제품의 일부가 변색될 수 
있습니다.

• 전열선이나 유리창에 과도하게 힘을 가하지 

마십시오. 손상을 방지할 수 있습니다.

• 오븐 랙을 자주 청소하십시오.  
 

염분, 동식물성 기름으로 인한 부식을 방지할 수 
있습니다.

• 오븐 랙이나 베이킹 팬을 가스레인지와 같은 다른 
조리 기구에 사용하지 마십시오.  

변형이나 손상을 방지할 수 있습니다.

본 안전 지침을 준수하면 토스터 오븐을 오랫동안 

사용할 수 있습니다.

 빵 부스러기 트레이를 알루미늄 호일로 
덮지 마십시오.  

고장이 날 수 있습니다.

 사용 중이나 사용이 끝난 직후 뜨거운 
표면이나 유리창을 만지지 마십시오.  

화상을 방지할 수 있습니다.

 음식에서 연기가 나거나 불이 나기 
시작하면 타이머를 즉시 끄고 제품 
플러그를 빼십시오. 
 

화재를 방지할 수 있습니다. 불이 꺼질 
때까지 도어를 열지 마십시오. 도어를 열면 
공기가 유입되어 불이 커질 수 있습니다. 
유리창과 전열선이 손상될 수 있으므로 
제품에 불을 붓지 마십시오.

 제품을 옮기기 전에 충분히 식을 때까지 
기다리십시오.  

화재를 방지할 수 있습니다.

 제품 유지보수 전에 충분히 식을 때까지 
기다리십시오. 뜨거운 표면으로  

인해 화상을 입는 것을 방지할 수 있습니다.

 사용 후에는 제품을 반드시 청소하십시오.

부스러기나 기름이 제품이 남아 있으면 
다음에 사용할 때 연기가 나거나 화재가 
발생할 수 있습니다.

 오븐 랙이나 빵 부스러기 트레이를 뺐을 
때 또는 도어가 열렸을 때 제품을 켜지 
마십시오.  

화재, 화상이나 고장을 방지할 수 있습니다.

 물을 끓이거나 음료를 데우는 용도로 제품을 
사용하지 마십시오.

음식 이외의 것을 제품 내에 넣으면 화재가 
발생할 수 있습니다.

 제품 전체를 물에 씻지 마십시오.

제품 내부 또는 제품 바닥에 물을 붓지 
마십시오. 합선 및 감전을 방지할 수 
있습니다.

 제품을 어깨 이상의 높이에 놓지 마십시오. 
 

조리된 음식을 제품에서 꺼낼 때 손에 
화상을 입을 위험을 방지할 수 있습니다.

 도어 위에 무거운 식품을 놓지 마십시오. 
 

제품이 넘어지거나 음식이 떨어지거나 
고장이 나는 것을 방지할 수 있습니다.

 빵 부스러기 트레이를 올바르게 끼우십시오. 

화재를 방지할 수 있습니다.

 날고기, 생선, 기름기가 많거나 튀긴 음식은 
절대로 오븐 랙(그물 선반)에서 직접 
조리하지 마십시오. 반드시 베이킹 팬을 
사용하십시오.  
 

제품에 기름이 떨어져 화재가 발생하는 
것을 방지할 수 있습니다. 기름기가 많은 
음식을 알루미늄 호일 위에 올리거나 호일로 
쌀 경우에도 호일의 구멍으로 기름이 
샐 수 있으므로 반드시 베이킹 팬 안에 
놓으십시오.

 작동 중에는 제품 근처에서 자리를 비우지 
마십시오.

과열되면 음식이 타거나 화재가 발생할 수 
있습니다. 
조리 중에는 반드시 제품 근처에서 음식을 
확인하십시오.

 통조림 또는 병조림 식품 등을 가열하지 
마십시오.

폭발하거나 지나치게 뜨거워져 화상 또는 
부상을 입을 수 있습니다.

 버터나 잼을 바른 빵을 과열되게 하지 
마십시오.  

빵이 불에 탈 수 있습니다.

 과열되게 하지 마십시오. 
 

화재가 발생하는 것을 방지할 수 있습니다. 
기름이 많이 함유된 가공 식품은 과열되면 
화재가 발생할 수 있습니다.

주의
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2 부품 이름 및 부속품 

부속품

베이킹 팬

*����베이킹�팬은�중앙이�위로�향한�곡선으로�되

어�있습니다(위로�향한�곡선:� ).�이

러한�모양은�정상입니다.�토스터�오븐의�기

능에�맞게�설계되었습니다.

*���베이킹�팬이�가열되면�구부러질�수�있으나�

문제�없이�계속�사용할�수�있습니다.

본체

도어

도어 손잡이

기능 다이얼

빵 부스러기 트레이
청소하려면 빼십시오.

전열선

(상단 1개, 하단 1개)

전원 코드

플러그

유리창

   오븐 랙(망)
   청소하려면 빼십시오.

타이머(15분)

 
메뉴에 맞게 타이머를 설정하

십시오.

처음 사용하기 전에/ 

오래 사용하지 않을 때

상자에서 토스터 오븐과 베이킹 
팬을 꺼내십시오.

베이킹 팬과 오븐 랙을 물로 닦아
주십시오(40페이지.).

오븐 랙에서 바인딩 타이 제거하기

사용하기 전에 오븐 랙을 고정한 바인딩 타이

(3군데)를 제거하십시오.

타이머 

다이얼

오븐 랙

바인딩 끈

(3군데)

   바인딩 끈
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1. 전기 콘센트에 오븐 플러그를 꽂으
십시오.

설정 시간 확인하기

타이머가 "OFF"로 설정되었는지 
확인하십시오.

2. 오븐 랙을 오븐 랙 프레임에 놓으
십시오.

오븐 랙

오 븐  랙 

프레임

오븐 랙을 그림과 같이 가

이드 바 아래에 딱 맞게 끼

우십시오.

오븐 랙

가이드 바

오븐 랙

오븐 랙 방향

앞면

3 토스터 오븐 사용하기

3. 음식을 오븐에 넣고 도어를 닫으십
시오.

 �오븐 랙 사용

베이킹 팬을

오븐 랙 위에

놓으십시오

 �베이킹 팬 사용

● 반드시 오븐과 함께 제공되는 베이킹 팬을 
사용하십시오. 고장 및 화재를 방지할 수 
있습니다.

● 오븐 랙에서 떨어질 수 있거나 육즙이 
풍부하거나 기름기가 많은 음식을 조리할 
때는 베이킹 팬을 반드시 사용하십시오. 
고장 및 화재를 방지할 수 있습니다.

● 기름을 튀길 수 있는 음식(예: 생선 및 
육류)는 알루미늄 호일로 싸고 베이킹 
팬 안에 놓으십시오. 화재를 방지할 수 
있습니다.
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4. 타이머를 설정하십시오.

메뉴의 예와 조리 시간은 다음을 
참조하십시오(39페이지.).
전원이 공급되고 오븐 조리가 시작됩니다.

  
예: "3"으로 설정

u "6"까지 돌리십시오

v 다시 "3"으로 

돌리십시오

 다이얼을 눈금에 맞게 돌리십시오

과열 방지 자동 온도 조절기

내부 온도가 너무 높아지면 온도를 낮추기 
위해 전열선이 자동으로 꺼지고 켜집니다. 
이것은 고장이 아닙니다.

● 여러 가지 음식을 연속해서 조리하는 경우 
전열선이 더 자주 꺼졌다 켜지면서 조리 
시간이 길어질 수 있습니다.

● 연속해서 조리할 경우에는 도어를 열린 
상태로 두어 다음 음식을 조리하기 전에 
오븐이 식을 수 있도록 하십시오.

조리 시 증기

빵이나 다른 수분을 함유한 음식을 구울 때 
오븐의 본체와 도어 사이의 틈으로 증기가 
배출될 수 있습니다. 이것은 고장이 아닙니다.

연속해서 조리할 때

연속해서 조리할 경우, 음식이 타지 않도록 두 
번째 음식은 조리 시간을 줄이십시오.

냉동 식품 및 생선, 육류를 조리할 때

조리 팁과 주의 사항은 다음을 참조하십시오  
(39페이지.)

조리 시 소음

조리하는 동안 열로 인해 탁탁하고 튀는 소리가 들릴 
수 있습니다. 이것은 고장이 아닙니다.

타이머 정보

● 시간은 1 ~ 15분까지 설정할 수 있습니다.

● 타이머가 종료된 후에도 타이머가 
째깍거리는 소리가 들릴 수 있습니다. 
이것은 고장이 아닙니다.

5. 오븐에서 종소리가 나면 음식을 꺼
내십시오.

화상을 입지 않도록 꺼낼 때 장갑

을 사용하십시오

사용 중이나 사용이 끝난 직후 금속 부분이나 
유리 표면을 만지지 마십시오. 화상을 방지할 
수 있습니다.

6. 플러그를 빼십시오.

 �"5"분 이하로 설정하기

 �"6"분 이상으로 설정하기
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조리 시 팁과 주의 사항

메뉴의 예와 조리 시간

* 토스터 오븐에 표시된 메뉴 설명 및 다음 메뉴표를 확인한 후 타이머를 설정하십시오.

메뉴 1인분
베이킹 팬

(○ = 팬 사용)

타이머(분)

(오븐이 식었을 때)
참고

토스트
1 - 3 ~ 4 한 덩이를 6조각으로 자른 경우(1조각의 

두께가 약 0.79인치/2cm)2 - 3.5 ~ 5

냉동 토스트
1 - 3 ~ 5 한 덩이를 6조각으로 자른 경우(1조각의 

두께가 약 0.79인치/2cm)2 - 4 ~ 6

그라탕 2 ○ 13 ~ 15 1인분이 약 0.66파운드/300g

피자 1 ○ 8 ~ 12
지름이 약 7.9 인치/20cm인 경우. 베이킹 
팬을 알루미늄 호일로 덮음

호일 용기 조리
2 ○ 13 ~ 15

약 0.26파운드/120g 인 호일 용기 1개의 
경우. 호일 끝이 위로 향하도록 함

군고구마
1 ○ 30 ~ 40

지름이 1.6인치/4cm, 무게가 
0.44파운드/200g 인 고구마의 경우

핫도그를 데웁니다
2 - 7 ~ 9

재료를 알루미늄 호일로 쌈. 빵을 포함하여 
상온에서

*  오븐을 예열할 필요는 없습니다.

*  재료의 온도, 품질, 분량, 유형, 상온 등에 따라 조리 시간이 다를 수 있으므로 유리창으로 음식이 조리되는 것을 보면서 시간을 조절하십시

오.

*  음식을 연속하여 조리할 경우 과열 방지 자동 온도 조절기가 활성화되지 않도록 전열선이 잠시 꺼질 수 있습니다.  유리창으로 음식이 조리되

는 것을 보면서 조리 시간을 조절하십시오.  

(38페이지.)

*  15분 이상 조리해야 할 경우 타이머가 멈출 때까지 기다린 다음, 다이얼을 다시 돌려서 시간을 추가하십시오.

냉동 식품을 조리할 때

● 냉동 식품을 조리할 때는 식품 포장의 
"토스터 오븐용" 설명을 확인하십시오.

● 조리 시간은 과열 방지 자동 온도 조절기 
작동에 따라 다릅니다. 자동 온도 조절기가 
작동하면 조리 시간이 포장에 표시된 것보다 
더 오래 걸릴 수 있습니다.  
(38페이지.)

● 음식을 고르게 익히려면 표면의 얼음을 
제거하십시오.

냄새가 강한 음식을 조리할 때

음식을 알루미늄 호일로 싸서 베이킹 팬 안에 
넣어 조리합니다.

생선이나 육류를 조리할 때

기름이 튀지 않도록 음식을 알루미늄 호일로 
잘 싸서 베이킹 팬 안에 넣어 조리합니다.

튀긴 음식을 조리할 때

음식을 베이킹 팬 안에 넣고 팬을 알루미늄 
호일로 덮습니다.

잘 타는 음식을 조리할 때

● 조리 시간을 줄이고 조리되는 동안 색을 
관찰하여 음식을 뒤집거나 알루미늄 호일 
위에 음식을 놓거나 호일로 싸서 상태를 
조절하십시오.

● 잘 타는 음식을 조리할 경우 타지 않도록 
알루미늄 호일로 덮으십시오. 

● 냉동된 크로켓 내부는 필요 이상으로 오래 
가열하면 분출될 수 있습니다.

● 냉동 튀김을 조리하지 마십시오. 화재를 
방지할 수 있습니다.

● 오븐 랙에서 음식을 직접 조리하면 냄새가 
남아 다음에 조리할 때 흡수될 수 있습니다.

● 쿠킹 시트를 사용할 경우 조리 시간 및 
상태에 따라 화재가 발생할 수 있습니다.

3 토스터 오븐 사용하기
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4 유지보수

 청소하기 전에 전원 코드를 빼고 제품
이 식을 때까지 기다리십시오.

 제품을 물에 담그거나 물을 붓지 마십
시오. 제품 전체를 물에 씻지 마십시
오.

 천, 스펀지나 키친타월과 같이 깨끗하
고 부드러운 소재만 사용하십시오.

사용 후 항상 청소해야 하는 
부품

 �오븐 랙

 �베이킹 팬

 �  빵 부스러기 
트레이

1.	스펀지와 물에 희석한 소량의 세제 
또는 온수로 청소하십시오.

2. 마른 천으로 물기를 닦아내어 부품
을 완전히 건조시키십시오.

오염될 때마다 청소해야 
하는 부품

 �본체

1. 천과 물에 희석한 소량의 세제 또
는 온수로 청소하십시오. 청소하기 
전에 천을 꽉 짜십시오.

2. 마른 천으로 세제를 닦아내어 오븐
을 완전히 건조시키십시오.

빵 부스러기 트레이 빼고 
끼우기

빵 부스러

기 트레이

 �빼기

트레이를 일직선으로 
빼냅니다.

 �끼우기

트레이를 토스터 오븐 
안에 다시 끼웁니다.

● 시너, 세제, 표백제, 금속 수세미, 나일론 
수세미 및 화학적으로 처리된 걸레와 같은 
유해 소재를 사용하지 마십시오.

● 식기 세척기나 식기 건조대에 넣지 
마십시오. 변형될 수 있습니다.

● 사용 후에는 빵 부스러기 트레이를 반드시 
청소하십시오. 빵 부스러기 트레이를 
청소하지 않으면 오븐을 놓은 표면이 타거나 
음식이 고르게 조리되지 않을 수 있습니다.

● 토스터 오븐 전체를 청소하지 마십시오. 
오븐을 물에 담그지 마십시오.

● 청소할 때 상단 및 하단 전열선이나 
유리창에 지나치게 힘을 가하지 마십시오.
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증상 확인 조치
참고 

페이지

조리 시간이 너무 오래 걸
려요.

연속해서 조리하셨나
요?

여러 가지 음식을 연속해서 조리하는 경
우 전열선이 더 자주 꺼졌다 켜지면서 조
리 시간이 길어질 수 있습니다. 38

도어를 열린 상태로 두어 다음 음식을 조
리하기 전에 오븐이 식을 수 있도록 하십
시오.

38

토스터 오븐 내부에 음
식에서 떨어진 기름이 
있습니까?

오븐 내부에 기름이 튄 경우 과열 방지 자
동 온도 조절기가 정상적으로 작동하지 
않아 음식이 제대로 가열되지 않습니다. 
사용 후에는 오븐을 반드시 청소하십시
오.

38/40

도어가 안 닫혀요.
오븐 랙이 바르게 끼워
졌습니까?

오븐 랙을 바르게 끼우십시오.
37/40

음식이 고르게 조리되지 
않거나 오븐이 놓인 표면
이 타요.

빵 부스러기 트레이를 
청소해야 합니까?

사용 후에는 빵 부스러기 트레이를 반드
시 청소하십시오.

40

빵 부스러기 트레이를 
끼우셨나요?

사용하기 전에 빵 부스러기 트레이가 단
단히 끼워졌는지 반드시 확인하십시오.

40

오븐으로 조리가 되지 않
아요. (상단 및 하단 전열
선이 빨갛게 되지 않아요.)

플러그가 콘센트에 연
결되어 있습니까?

전기 콘센트에 오븐 플러그를 꽂으십시
오. 37

오븐에서 수증기가 나와
요.

빵이나 다른 수분이 함
유된 음식을 조리하고 
계십니까?

토스터 오븐의 본체와 도어 사이에 틈이 
있어서 수증기가 배출될 수 있습니다. 빵
이나 다른 수분이 함유된 음식을 구울 때 
이 틈으로 수증기가 배출될 수 있습니다. 
이것은 고장이 아닙니다.

오븐에서 연기나 냄새가 
나요.

오븐을 처음 사용하십
니까?

오븐을 처음 사용할 때는 연기나 냄새가 
날 수 있습니다. 이것은 고장이 아닙니다.
오븐을 자주 사용하면 연기나 냄새가 줄
어듭니다.

빵 부스러기 트레이, 오
븐 랙, 베이킹 팬 또는 
오븐 내부가 더럽습니
까?

사용 후에는 제품을 반드시 청소하십시
오.

40

증상 이유

타이머가 종료된 후에도 
계속 째깍거려요.

타이머가 종료된 후에도 타이머가 째깍거리는 소리가 들릴 수 있습니다. 이것은 고
장이 아닙니다.

전열선이 꺼졌다 켜져요.
과열 방지 자동 온도 조절기가 활성화되는 것입니다. 이것은 고장이 아닙니다.

5 문제해결
수리를 요청하기 전에 다음을 확인하십시오.
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사양

전압
전원 

(W)

외부 치수*

(인치/cm)
중량* (파운드/kg)

(베이킹 팬 제외)

코드 길이*

(인치/m)
너비 깊이 높이

120V 60Hz 1,000 12.2/31.1 10.6/26.8 8.7/22.2 6.2/2.8 39.4/1.0

* 근사치입니다.

소모품 및 옵션 부속품 구입

토스터 오븐을 구입한 해당 지역 판매점에서 다음 품목을 구입하실 수 있습니다.

오븐 랙 합성수지 부품(마모 시)

열과 증기에 노출되는 도어 핸들 같은 합성수지 
부품이 마모되기 시작하는 경우 교체하십시오.
(사용자가 수리 비용 지불)

베이킹 팬

빵 부스러기 트레이
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	 カーテンなど可燃物の近くで使わない。
火災のおそれ。	

	 差込プラグは根元まで確実に差し込む。
感電・ショート・発煙・発火のおそれ。	

	 電源コードや差込プラグが傷んだり、コンセン
トの差し込みがゆるいときは使わない。
感電・ショート・発火の原因。

	 ぬれた手で、差込プラグの抜き差しをしない。
感電やけがをするおそれ。
 

	 受皿に油を入れて使わない。
火災のおそれ。

	 子供だけで使わせたり、幼児の手が届くところ
で使わない。
やけど・感電・けがをするおそれ。

1 安全上のご注意
ご使用前によくお読みの上、必ずお守りください。

•	ここに表した注意事項は、お使いになる人や他の人々への危害や財産への損害を未然に防止するためのもの
です。安全に関する重要な内容ですので、必ずお守りください。
•	本体に貼付しているご注意に関するシールは、はがさないでください。

表示内容を無視して、誤った使いかたをしたときに生じ
る危害や損害の程度を、以下の表示で区分して説明して
います。

取り扱いを誤った場合、使用者が死亡
または重傷＊1 を負うことが想定され
る内容を示します。

取り扱いを誤った場合、使用者が傷害
＊2 を負うことが想定されるか、また
は物的損害＊3 の発生が想定される内
容を示します。

図記号の説明

*1:  重傷とは、失明や、けが、やけど（高温・低温）、感電、骨折、中毒などで
後遺症が残るものおよび治療に入院・長期の通院を要するものをさしま
す。

*2:  傷害とは、治療に入院・長期の通院を要さないけがややけど、感電など
をさします。

*3:  物的損害とは、家屋・家財および家畜・ペットなどにかかわる拡大損害
をさします。

 記号は、警告、注意を示しま
す。具体的な注意内容は図記号
の中や近くに絵や文章で表しま
す。

  記号は、禁止の行為である
ことを示します。具体的な禁止
内容は図記号の中や近くに絵や
文章で表します。

 記号は、行為を強制したり指
示したりする内容を示します。
具体的な指示内容は図記号の中
や近くに絵や文章で表します。

警告

注意

警告
	 改造はしない。修理技術者以外の人は、分解し
たり、修理をしない。
火災・感電・けがの原因。	

	 交流120V以外では使わない。
火災・感電の原因。	

	 定格15A以上のコンセントを単独で使う。
他の器具と併用すると、分岐コンセント部が異常
発熱して、発火するおそれ。

	 電源コードは、破損したまま使わない。また、電
源コードを傷つけない。
(加工する・無理に曲げる・高温部に近づける・
引っ張る・ねじる・たばねる・重いものを載せる・
挟み込むなど)
火災・感電の原因。

	 差込プラグにほこりが付着している場合は、よ
くふき取る。
火災の原因。

分解禁止

注 意

禁 止

指 示

ぬれ手禁止
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	 使用時以外は、差込プラグをコンセントから抜
く。
けがややけど、絶縁劣化による	
感電・漏電火災の原因。

	 必ず差込プラグを持って引き抜く。
感電やショートして発火するおそれ。	

	 タコ足配線はしない。
火災のおそれ。

	 調理以外の目的で使わない。
火災のおそれ。	

	 本体の上に受皿・焼アミや調理物、水の入っ
たコップや花瓶などを置かない。また、本体の
下のすき間にものを入れて使わない。
本体やものが変形・変質したり、火災の原因。
また、水がこぼれた場合、感電・火災・故障の
原因。

	 熱に弱い容器（紙・プラスチック製など）やラッ
プなどを入れない。
溶け出したり、燃えることがあり、火災のおそ
れ。

	 水につけたり、水をかけたりしない。
ショート・感電・故障のおそれ。	

	 とびらの変形やヒーターの破損など、本体に
異常があるときは使わない。
感電のおそれ。

	 異常・故障時には、直ちに使用を中止する。
そのまま使用すると、火災・感電・けがのおそ
れ。
〈異常・故障例〉
	● 		電源コードや差込プラグが異常に熱くなる。
	● 		電源コードを折り曲げると通電したり、し	
なったりする。
	● 		いつもより異常に熱くなったり、こげくさいに	
おいがする。
	● 	製品にふれるとビリビリと電気を感じる。
	● 		その他の異常や故障がある。
すぐにプラグを抜いて、販売店へ	
点検・修理を依頼する。

	 不安定な場所や、熱に弱いテーブルや敷物な
どの上では使わない。
火災の原因。

	 壁や家具（木製）の近くでは使わない。
蒸気または熱で壁や家具を傷め火災、変色の
原因。キッチン用収納棚などをお使いのとき
は、中に熱がこもらないようにすること。ビニー
ルクロス・樹脂製の熱に弱い壁・家具などが
周囲にある場合は下図の木製の場合よりさら
に離すこと。

	 タイマーのつまみを、	固定したりまわし過ぎた
りしない。
火災のおそれ。

	 とびらとっ手を持って持ち運びしない。
とびらがはずれて、とびらや本体が落下するな
どして、けがや破損のおそれ。

	 焼アミ・パンくずトレイをはずしたままや、と
びらを開けたままで通電しない。
火災・やけど・故障の原因。

水ぬれ禁止

注意

プラグを抜く

日
本
語
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1	安全上のご注意

	● 使用中や使用直後、ガラス窓に水をかけない。
破損のおそれ。

	● から焼きはしない。
故障の原因。

	● 長時間連続で使用したり、調理物を必要以上にこが
したりしない。
高温になり、本体の一部が変色するおそれ。

	● 	ヒーター・ガラス窓は、強い力を加えないよう取り扱
いに注意する。
破損の原因。

	● 	焼アミのお手入れをこまめに行う。
塩分・油脂分による腐食のおそれ。

	● 	焼アミや受皿をガスコンロなど、他の調理器具に使
用しない。
変形や破損するおそれ。

末永くご使用いただくためのご注意

	 使用中や使用後しばらくは高温部にふれな
い。
やけどの原因。ガラス窓にもふれないこと。

	 調理物が発煙・発火した場合は、すぐにタイ
マーを切り、差込プラグを抜く。
火災の原因。空気が入り、炎が大きくなるため、
炎が消えるまでとびらを開かないこと。ガラス
窓やヒーターが割れるため、水をかけないこ
と。

	 持ち運びするときは、本体が冷めてから行う。
やけどのおそれ。	

	 お手入れは冷えてから行う。
高温部にふれ、やけどのおそれ。	

	 使用後は必ずお手入れを行う。
調理くずや油分が残ったまま調理すると発煙・
発火のおそれ。

	 湯わかしや飲み物のあたためなどの目的で使
わない。
庫内に調理物以外のものを入れて加熱すると、
火災の原因。

	 本体の丸洗いはしない。
本体内部や底部に水を入れたりしない。ショー
ト・感電のおそれ。

	 肩よりも高い位置に設置しない。
調理物を取り出すとき、とびらに手がふれてや
けどのおそれ。

	 開けたとびらの上に重い調理物をのせない。
本体が倒れたり、調理物がすべり落ちたり、故
障するおそれ。

	 必ずパンくずトレイをセットする。
火災の原因。	

	 生の肉･魚やフライなどを直接焼かない。また、
フライなど油の出るものを受皿なしで加熱し
ない。
調理物の油が落ちたり、はねて発火する原因。
また、アルミホイルを使用しても油のもれること
があるので、必ず受皿に載せること。

	 使用中は、本体から離れない。
加熱しすぎると、調理物がこげたり、発火したり
するおそれ。	
必ず本体のそばにいて調理物のようすを見な
がら使用すること。

	 缶詰や瓶詰などを直接加熱しない。
破裂したり赤熱して、やけどやけがのおそれ。	

	 バターやジャムを塗ったパンを
必要以上に焼かない。
パンが発火するおそれ。

	 必要以上に加熱しない。
過熱により発火するおそれ。油脂加工品など、
油分の多いものは燃えやすいため、加熱しすぎ
ないよう注意すること。

	 パンくずトレイにアルミホイルを敷かない。
故障する原因。

注意
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日
本
語

2	各部のなまえと付属品	
本体

とびら

とびらとっ手

操作部

パンくずトレイ
引き抜いてお手入れできます。

ヒーター	
（上1本・下1本)

電源コード

差込プラグ

ガラス窓

			焼きアミ（ネット）	
			はずしてお手入れできます。

タイマー（15分計）
	
メニューに合わせて
セットします。

タイマーつまみ

付属品
受皿

※		受皿は、中央部が盛り上がった	
（上に反った ）形状になっています。こ
の形状は、製品の機能上必要な加工で、変形
などの異常ではありません。

※	受皿は、加熱により反ることがありますが、ご
使用には問題ありません。

はじめて使うとき・	
しばらく使わなったとき	

箱から取り出し、受皿を取り出す。

受皿・焼アミを水洗いする	→P.	50

バンドの取りはずし（焼アミ）
ご使用の前に、必ず焼アミを固定しているバンド
（３カ所）を取りはずしてください。

焼アミ

バンド（３カ所）バンド
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1.	差込プラグをコンセントに確実に
差し込む。

セット時の確認
タイマーが「OFF」になっていることを確認する。

2.	焼アミをアミ枠にセットする。

焼アミ

アミ枠

焼アミがガード棒の上に
乗り上げないよう図のよ
うにセットする

焼アミ

ガード棒

焼アミ

焼アミの向き

前

焼アミ

焼アミの向き

3 使いかた

3.調理物を入れて、とびらを閉める。

	�焼アミのとき

必ず焼アミ
の上に受皿
をのせる	�受皿のとき

注意

	● 受皿は、必ず付属のものを使用する。	
故障・火災の原因。
	● 焼アミから落ちるおそれのあるもの、汁や油の
出るものを調理するときは、必ず受皿を使用す
る。	
故障・火災の原因。
	● 油の飛び散りやすいもの（魚や肉など）は、ア
ルミホイルに包んで受皿にのせる。	
火災の原因。
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日
本
語

4.	タイマーつまみをセットする。
メニュー例と調理時間の目安→P.	49	

通電されて加熱が始まります。

     

例：目盛「3」にセット

u目盛「6」以上回す

v目盛「3」
　まで戻す

                       
つまみを回して目盛に合わせる

過熱防止サーモスタットについて
庫内の温度が高温になると、温度の上がり過ぎ
を防ぐため、自動的にヒーターがついたり消え
たりしながら調理をしますが、故障ではありま
せん。

	● 連続して使用すると、ヒーターがついたり消え
たりする回数が増えるため、調理時間が長くな
ることがあります。
	● 連続して使用するときは、調理を続ける前に、と
びらを開いて庫内を冷ましてからご使用くださ
い。

調理中の蒸気について
食パンや水分の多いものを焼くと、本体ととびらの
すき間から蒸気が出ることがありますが故障では
ありません。
連続使用するとき
連続して使用する場合、焼けすぎることがあるた
め、2回目以降は初回よりタイマーを短めにセット
する。

冷凍食品、魚・肉、を調理するとき
調理のポイントとご注意→P . 49

調理中の音について
使用中、熱により、「ジーッ」「パチパチ」トなどの音が
することがありますが、故障ではありません。

タイマーについて
	● 1～ 15分までセットできます。
	● タイマーが切れた後もしばらくはタイマーの動
く音がしますが、故障ではありません。	

5.	「チーン」と鳴ったら、調理物を取り
出す。

なべつかみなどで取り出し
やけどに注意する

注意
使用中や使用後しばらくは、金属部やガラス窓に
ふれない。	
やけどの原因。

6.	差込プラグを抜く。

	�目盛「5」以下の場合

	�目盛「6」以上の場合
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調理のポイントとご注意

冷凍食品を調理する場合

	● 冷凍食品は、市販の「オーブントースター用」と
表示してあるものを使用し、食品パッケージの
注意事項をよく読んで調理してください。
	● 調理時間は、過熱防止サーモスタットの働き
で、食品パッケージに記載の調理時間より長く
かかる場合があります。→P . 48

	● 表面の霜を取り除くと、焼きムラが少なくなり
ます。

においの出るものを調理する場合
アルミホイルで包み、受皿にのせて調理します。
魚・肉を焼く場合
油が飛び散らないようにアルミホイルでしっかり
包み、受皿にのせてホイル焼にします。
フライなどを調理する場合

受皿にアルミホイルを敷いて調理します。

こげやすいものを調理する場合
	● 調理時間を短めにし、焼き色を見ながら途中で
裏返したり、アルミホイルで敷いたり包んだりし
て、でき具合を調節します。
	● 表面がこげすぎる場合は、アルミホイルをかぶ
せると、こげにくくなります。	

注意

	● 冷凍コロッケは、加熱しすぎると中身が飛び出
ることがありますので注意してください。
	● 冷凍食品の天ぷらは焼かないでください。発火
することがあります。
	● 焼アミの上で直接調理しますと、次の調理物に、
においが移ることがありますので注意してくださ
い。
	● クッキング用シートを使用する場合、加熱時間
や調理条件によっては発火することがあります
ので注意してください。

3	使い方

メニュー例と調理時間の目安
※本体に表示されているメニュー説明と下記のメニュー表をご参照の上、タイマーセットをしてください。

メニュー 量 受皿
（○：使用）

タイマー目盛（分）
（初回の目安） メモ

トースト 1枚 - 3~4 6 枚切（厚さ約 0.79inch/2cm）の場合。２枚 - 3.5~5

冷凍トースト 1枚 - 3~5 6 枚切（厚さ約 0.79inch/2cm）の場合。２枚 - 4~6
グラタン ２皿 ○ 13~15 1 皿約 0.66lbs/300gの場合。

ピザ １枚 ○ 8~12 直径約 7.9	inch/20cmの場合。
受皿にアルミホイルを敷いてください。

ホイル焼き ２包 ○ 13~15 1 包約 0.26lbs/120gの場合。包み目は、上にし
てください。

焼きいも １本 ○ 30~40 直径約 1.6	inch/4cm、0.44lbs/200gの場合。
ホットドッグのあたため ２個 - 7~9 調理した具をはさみ、アルミホイルで包む。常温の

パンを入れてください。
※予熱は必要ありません。
※	調理時間は、材料の温度、質、量、種類、室温などにより異なりますので、でき具合を見ながら加減してください。
※	続けて調理する場合、過熱防止サーモスタットの働きにより、しばらくヒーターがつかないことがあります。で
き具合を見ながら調理時間を調節してください。→P . 48	 	
※15分以上の調理は、タイマーが切れた後、もう一度まわして残り時間を合わせてください。
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日
本
語

4	お手入れのしかた
	差込プラグを抜き、冷えてからお手入
れする。
	洗剤でお手入れするときは、台所用合
成洗剤（食器用・調理器具用）を使う。
	スポンジ・布はやわらかいものを使
う。

使うたびにお手入れする部品

	�焼アミ

	�受皿

	�パンくず	
		トレイ								

1	洗剤をうすめた水またはぬるま湯
でスポンジを使って洗い､水ですす
ぐ。

2	乾いた布で水分をふき取り､充分に
乾燥させる。

汚れるたびにお手入れする箇所

	�本体

1	洗剤をうすめた水またはぬるま湯
に布をひたし、かたくしぼってふ
く。

2	乾いた布で洗剤分を充分にふき取
り､乾燥させる。

パンくずトレイのはずしかた・つけかた

パンくずトレイ
	�はずしかた
手前に引き抜く。	

	�つけかた
本体にセットする。
注意

	● シンナー類・クレンザー・漂白剤・化学ぞうき
ん金属たわし・ナイロンたわしなどは使わない。
	● 食器洗浄機や食器乾燥器、熱湯などは使わない。

	● 使用後は、パンくずトレイを必ずお手入れする。
汚れたまま使用すると、テーブルがこげたり焼
きムラの原因。
	● 本体を丸洗いしない。水にひたさない。
	● 上下のヒーターやガラス窓に、力が加わらない
ようにしてお手入れする。
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こんなとき ご確認いただくこと 直しかた 参照ページ

調理時間が長くかか
る。

連続して使用していませんか。	 ヒーターがついたり消えたりする回数
が増えるため、調理時間が長くかかる
ことがあります。

48

調理を続ける前に、とびらを開いて庫
内を冷ましてからご使用ください。 48

庫内が油で汚れていませんか。 庫内が油で汚れていると、過熱防止
サーモスタットが正常に作動せず、な
かなか加熱されません。使用後は必ず
お手入れしてください。

48/50

とびらが閉まらな
い。

焼アミが正しく確実に
セットされていますか。

焼アミを正しく確実にセットする。 47/50

焼きムラができた
り、テーブルがこげ
たりする。

パンくずトレイが汚れたままで
使用していませんか。.

使用後は必ずお手入れする。 50

パンくずトレイはセットされて
いますか。

パンくずトレイを正しく確実にセット
した状態で使用する。 50

加熱されない。(上下
のヒーターが赤くな
らない）

差込プラグが抜けていませんか。 差込プラグをコンセントに確実に差し
込む。 47

蒸気がもれる

食パンや水分の多いものを調理
していませんか。

庫内に蒸気をこもらせないために、本
体ととびらの間にすき間をもうけてい
ます。食パンや水分の多いものを焼く
と、蒸気が出ることがありますが、故障
ではありません。

煙が出たり、
においがする。

使いはじめたばかりではありま
せんか。

はじめてご使用になるときに、煙が出
たり、においがすることがありますが、
異常ではありません。
ご使用にともないでなくなります。

パンくずトレイ・焼アミ・受皿・
庫内などが汚れていませんか。

使用後は必ずお手入れする。 50

こんなとき 理由

タイマーが切れた後
に、タイマーの動く
音がする。

タイマーの切れた後もしばらくはタイマーの動く音がしますが、故障ではありません。

ヒーターが消えた
り、ついたりする。

サーモスタットの働きです。故障ではありません。

5	故障かな？と思ったら
修理を依頼される前に、ご確認ください。
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日
本
語

仕様

電源 消費電力（W）
外形寸法＊（inch/cm） 質量＊（lbs/kg）

（深皿は含まず）
コードの長さ＊

（inch/m）幅 奥行 高さ
120	V	60	Hz 1000 12.2/31.1 10.6/26.8 8.7/22.2 6.2/2.8 39.4/1.0

*	おおよその数値です。

消耗品・別売品のお買い求めについて
お買い上げの販売店でお買い求めください。

焼アミ 樹脂部品（傷んできたとき）
とびらとっ手など、熱や蒸気にふれる樹脂部品が、
ご使用にともない傷んできた場合は、交換してくだ
さい。（有償修理）

受皿

パンくずトレイ
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